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“Takarabako (multilingual version),” a guidebook for raising children in
Takarazuka, was translated from “Takarabako (2016 upgraded version)”
issued in June 2016, with the aim of supporting foreign residents who are

raising preschool children in Takarazuka City.

O Only essential matters are described.
O For particulars described in explanatory notes, apply to related offices,
with the assistance of someone who speaks Japanese.

O The place that does not require the area code, 079 7
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O “Guia de Criagcao dos Filhos em Takarazuka - Takarabako -" em “Versao
Multilingue” foi elaborado para ajudar os estrangeiros residentes em Takarazuka
que estejam cuidando de criancas em idade pré-escolar, e foi elaborado
baseando-se no “Guia de Criagdo dos Filhos em Takarazuka -Takarabako -

versao revisada de 2016” editado em junho de 2016.

O O guia da prioridade a tépicos de primeiras necessidades.

O As explicagdes contidas no guia sao basicas, portanto, € necessario se
informar nas instituicbes competentes para mais detalhes. Ao entrar em
contato com as mesmas, pec¢a ajuda a alguém que entenda japonés.

O Se nao tiver cédigo da cidade, digite: 07 97
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#H 10:00~12:00 (Kk-BHEEBRZERC) TEBEOH 13:00~15:008FH

FBECUCE-RFICETROMBREONDIET, T3, THFTESL,

Cultural Center International and Intercultural Consultation
2-14-1 Minamiguchi Sanbiora 1 3F & 71-7633

We provided general life and living consultation services targeted at foreigners living in
Takarazuka. We have a consultation desk if you face any parenting related issues. We also have
services targeted at the citizens of Takarazuaka city providing information and corresponding
consultation about life and living abroad.

Available hours: 10:00 to 12:00 (excl. on Wednesdays and Sundays) and 13:00 to 15:00 on
Saturdays.

If you have any problems or worries regarding childcare, please do not hesitate to contact
the center to ask for advice.
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Consulta intercultural sobre a vida cotidiana Centro Internacional e Cultural
2-14-1, Minamiguchi, 3° andar, San Viola Prédio 1 & 71-7633

Atendemos a consultas de estrangeiros sobre a vida cotidiana em Takarazuka e fornecemos
informacgdes sobre a vida no exterior aos moradores da cidade. No caso de consultas sobre criagdo de
filhos, procure os guichés de consulta abaixo. Entre em contato para se consultar.

Diariamente das 10h as 12h (exceto quartas e domingos)

Ha atendimento das 13h as 15h somente aos sabados

Quando tiver algum problema na criagao de filhos, podera procurar o Balcao de Atendimento para

Consultas nos locais descritos a seguir. Antes de mais nada, entre em contato conosco.
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FEE - FBECHICHIHEED

Counselling concerning children and child-rearing pi
BXHT, BHEHED 7
ojdo], Fo} o gk AT A
Guiché de consulta sobre criangas e criagcao de filhos
H—t2% BN BE% A
) . Name of
Service name The contents and consultation date institution
fR&5 U1 B BHWAR , BHE MR A
SR ES: A g, AN E 7147
) ] . Nome da
Nome do servigo Conteudo da consulta, datas e horarios instituigéo
WEEENR. FTAER EER. FEoAhPFEL. REZORE. ERONARBE ., BEELERN
.40 'R OB TOMERICIELET,
REFBLERELTNET,
A~%HEH #H. FREFEIMER9:00~17:30
Expectant or Counseling service (by phone or at the Center) on the health
nursing mothers, problems of babies/children, parents/guardians and expectant/
Newborn or infants, | nursing mothers as well as on the worries and concerns of
in-person childcare
counselling. We also conduct home visits. BELS—
Monday to Friday (except holidays and New Year holidays) 9:00
. Health Center
to 17:30
B
E%@E,%Eﬂﬂ,E%QE‘¥%‘AE\%ﬁ%@E‘EHWﬁM%,ﬂﬂ%ﬁﬁ%;ngq
WILNER &,
EF—FNEHR (KRTTAH, FRFEPH ) 9:00~17:30 Centro de Saude
AR, A}, QIR opy] E ojlo], nEAe] A%, Fof ww S
dfrokel A distel At AW PRHNA JHe wod £ gy | NE44
7P AAlskaL sy 4-4-1 Kohama
A~a2dHFY, ALAAA£]) 9:00~17:30

Consulta sobre
assuntos da
gestante, mae,
bebés
recém-nascidos,
bebés lactentes
até criancas
pré-escolares

Atendemos consultas por telefone ou consultas presenciais sobre
saude de gestantes, bebés, criangas ou pais, duvidas sobre a
criagao dos filhos, etc.

Realizamos também visitas ao lar.

Segunda a sexta (exceto feriados nacionais e feriados do final e
inicio do ano): 9h as 17h30

&86-0056

W
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Expectant or
nursing mothers,

R-Kk-£ER WA, FRFIBERO
10:00~12:00, 13:00~16:00

Monday, Wednesday and Friday
(except holidays and New Year holidays)

newborn or infants, | 10:00 to 12:00, 13:00t016:00 FHEE
counselling over the Dedicated
phone. Phone
Service
287, ALK Ef— = B (RTTAH, ERFOH) .
BB 10:00 ~ 16:00 ( 12:00 ~ 13:00 B&4H ) THRE
g8t
AR, ot 4, 7, 78Y (BFY ATAANA L)
Ashde 10:00~16:00 (12:00~13:00 #1¢]) Telefone
exclusivo
Consulta telefénica | Segundas, quartas e sextas (exceto feriados nacionais e feriados do
sobre assuntos da | final e inicio do ano): 10h as 12h e 13h as 16h
gestante, mae, @86-7311
bebés lactentes até
criancas
pré-escolares
REAFBE CHE | MFERIOFELICATIFE DA DMERICIELET, FELREXE
A~%HEH @B, FREREFRO9:00 ~17:30 toA—
. . . . Child and
Prfeschool. Co.unselhng regarding any concerns with parenting preschool Family Support
child-rearing children. Center
consultation Monday to Friday (except holidays and New Year holidays) 9:00
(==Y
MEWEILEN AUBHEXRFREIILENT LGN o} 7} =) <] Al
ER-FERH (BRTTAE , FRFHN) 9:00~17:30 €}
Aol Sopdd | Ak olFol #k Kol mmlel kel ST Centro de Apoio

Consulta sobre

A~F2UdHFY, AEAAN A 2]) 9:00~17:30

Atendemos a consultas sobre a criacdo de filhos em idade

Infantil e ao Lar

SEMEROMET12-8

criacdo de filhos pré-escolar. 12-8 Mefu
em idade Segunda a sexta (exceto feriados nacionais e feriados do final e Higashinocho
pré-escolar inicio do ano): 9h as 17h30 _
HRAESE
Dedicated
e phone
R RS
= Qg7
Telefone
exclusivo
85-3865
3]
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FELRELBATE
A%

Any counselling
regarding Children
and Family

BXRILENREZ
EHEN

18 BMATFEDFELEINE . REMBEPFE COMAHDHERIHLET,
X.FELDEFREICOVTOMRICEBLET,
BA~%€ER (B, EREHBER9:00 ~17:30

Consultation on issue surrounding children under the age of 18,
or family related issues.

In addition, upon request consultation on topics such as child
abuse.

Monday to Friday (except holidays and New Year holidays) 9:00
to 17:30

HEFAH 18 R TFHBENRERE , K& LM,

EREERFETZEHALNLENR,
ER-INEHH (BRTHA , FRFHH ) 9:00~17:30

o=l

REREHERE
(FEXER

At home child
guidance
(Parenting
Support
Division)
REJLEAI]
(BILXEIR)

7PgorE iz
(Sro}] glh)

Sala de Consulta

=
=

ool 7PR=A | 18 Mm|wke] obm& Feld, 7HEEAISE Sof alel gk Aol | Infantil e ao Lar
& hinsies (Divis&o de
ek, obsdd Foll et A= S3y Apoio a Criagéo
A~Tod(H@ =L, AEAAxA2]) 9:00~17:30 de Filhos)
Consulta geral Atendemos a consultas sobre criacdo dos filhos e problemas
sobre as criangas | familiares de criangas menores de 18 anos. Atendemos também a | __.
eolar consultas sobre abuso de criangas. SRFET 11
Segunda a sexta (exceto feriados nacionais e feriados do final e | 1-1 Toyocho
inicio do ano): 9h as 17h30 B77-9111
FELFEREGHER Y RBZEFTES. M. EZFLFORELCDENHSFELICH
L. MEERHCREL. EMREEMATEROBBH. NER B
5B ERT S ARRICEUET FLoRENR
REILLTEAS2XRA B KAEILEYI—(BFH) e
(EEMHHKE)
Comprehensive Infants checkup and basic movement, if there are concern about Child
Consultation for the children's physical, mental, or intellectual development, such Development
Child Development | as language, qu orI:; Center
Psychiatry, pediatrics, orthopedics support to discover problems (C;)Ifsultation at
early, enabling you to start early intervention home)
Apply for consultation with a doctor
Generally: Second Tuesday of each month Location: IEREXEHD
Comprehensive Welfare Center (Prior appointment is required.) |(ERFEEZHE)
LELBHALH w&gmnﬁ§ﬁ§w£Mﬁ@ﬁxm,%%Hﬁﬁﬁéﬁmﬁ@ﬁmfggﬂ%%ﬂ%

Consulta geral
sobre o
desenvolvimento
da crianca

Bf,ATRERI,
HEREE A,
FEUNEMERSANE-NER =, B REB/UHLNFERY)

Aol BN £F, AH, ¢lo]5 A< we] Feizh
Qi ojelolol] tlskel BAlE 2ol WA, 2L ALES
QS A3, otz JH 3 A} Gkl STt
A9502 Y EAFLY FRFTRAMENCAF D)

SEITHRAVRERL , MILB, BEARNEL

Psiquiatras, pediatras e ortopedistas entre outros médicos atendem
a consultas de criangas com problemas de desenvolvimento fisico,
mental e linguistico, diagnosticado nos exames de saude para
bebés lactentes até criangas pré-escolares, para a descoberta e
tratamento precoce dos problemas.

Por regra geral, na segunda terga-feira do més

Local: Centro de Bem-Estar Geral (Necessario agendar horario)

(A & 5k 2D)
Centro de Apoio ao
Desenvolvimento
da Crianga

(sala de consulta
local)

ZEH3-2-2

3-2-2

Akuranaka
®86-7284
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HERAH HRNM18FZLUTOEFEDELENREBERNRIC, BREVPHS, KIZ5
ElEFBL. FFZELEBL. LWUHD. LWeHond . EENEN. FEFR-F
FENHE LOMEPNACONTEEE. KATCOMERICELET,
A~%ER BBA-FEXFHERO 9:00~17:30 .
BEXIER
Educational Targeting youth under the age of 18 and their parents or| (BEMRELVI—
counseling guardians- for school related issues for example hates school, | R)
does not play with .friends, does not talk, bully, being bullied, | ducation
slow language learning, poor school performance, Support
Phone or in-person ponsultatlon, about issues and concerns, Division
such as school. education. . . (In the Education
Monday to Friday (except holidays and New Year holidays) 9:00 Center)
to 17:30
BEXEN
BEEH BEX4ILE 18 ¥ RHN BV EREFKBINZHEBEHTEN OF | (BESREHFOA)
BELZ REPRRTARE , BAA  FRHENAZRNBEEZ, eSSk
Ef—3EHH ( BT H ) ﬂ:-iﬁﬂz*ﬂg* ) 9:00~17:30 (ﬂ%%—é;ﬂl}%ﬂ]ﬂ'LH)
a5 FrobE 18 Alo]dte] 4 T I HIAE Yo, Divisao de Apoio
TUAR, AFEF oA ¥, dgt x|k, wEe A, | Educacional
Y WAL, ddojo] HuolH, st Rz, kG wSsde] 4| | (nas dependéncias
= el diste] deh 25 QMM s wroalSgs 9l | do Centro Geral de
d~F2Ad(HFY A LA A L)) 9:00~17:30 Educagéo)
Consulta Atendemos a consultas por telefone ou consultas presenciais de
educacional criangas e jovens de até 18 anos e seus responsaveis, sobre INET1-2-1
p[oblemas educaC|ona|§, tais ?omo a crianga nao querer ir a escola, 1-9-1 Kohama
nao brincar com os amigos, ndo conversar, causar ou sofrer
bullyings, ter atraso na fala, ndo conseguir acompanhar os estudos, ®87-1718
abandono escolar, etc.
Segunda a sexta (exceto feriados nacionais e feriados do final e
inicio do ano): 9h as 17h30
UENFB LU RS VENERRE(BF-RF) -FIROEFEMRCBET MRS LET,
FHER A~&ERCKER. RB. ERF1BER9:00~17:30 (12:00~
12:45 BRQ FHCKESR
Counseling service | Life counseling service for single-parent (motherless/fatherless) | Parenting
for widows and families and widows Support
single parents Monday to Friday (except holidays and New Year holidays) 9:00 | Division
to 17:30 (except between 12:00 noon to 12:45PM) &L ZER

BXRELOANEY

2oy oy

o ok
ol Ho

Consulta para
familias
monoparentais e
vilvas

BESAXEEZRE (BF3RT ) IFANERLENENR,
ER-INEHH (BRTHA , FRFHMH ) 9:00~17:30

r

BR MAEAFA), gEe] A dukd #sle] A
=Yy

~70Y (BFHY, AdEAAA 9]

9:00~17:30 (12:00~12:45 A1 2])

Atendemos consultas sobre a vida em geral de familias
monoparietais (mae e filho / pai e filho) ou de viuvas.

Segunda a sexta (excetoquartas, feriados nacionais e feriados do
final e inicio do ano): 9h as 17h30 (exceto de 12h as 12h45)

SobA] 913}
Divisao de Apoio
a Criagao de
Filhos

BREHET 1-1
1-1 Toyocho
®77-2128

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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DV#EEX

Domestic Violence
counseling

RARNEN

BREEPRANGDRANTRHATNSAAN, HEICHUET .
A~&ER BAB . ERFIFEFR) 9:00~17:30

Counseling service for those suffering from domestic violence
from their partner

Monday to Friday (except holidays and New Year holidays) 9:00
to 17:30

BEIZXRARBERBEANRINARNE R,
EN—FNEHRR (RTTH, EXFEHH ) 9:00~17:30

Hj§-2p} o el o 2 BE o] o AldEla = B AdHl
=gy}
A~FUd(HFY, ATAA A Q) 9:00~17:30

e oW DV

=

Domestic
Violence
counseling room
Takarazuka

FEREANRN
BiAE
E}7 e 27 DV

A

Sala de Consulta
sobre Violéncia
Doméstica de

Takarazuka
Consulta sobre Atendemos consultas de pessoas que estdo sofrendo violéncia do
violéncia conjuge ou do namorado.
doméstica Segunda a sexta (exceto feriados nacionais e feriados do final e &77-9121
inicio do ano): 9h as 17h30
REEFMHLE24F  REOEFLEERSTEBRPERICELET, NFEZELREE
IRy b24> toR—
24-hour hotline Urgent notification and consultation, on matters such as child Chll(?'lren and
. Family Center
child abuse abuse. ..
. Kawanishi
prevention
JNBEILERE
BB ILEM 24 EZEFIIESE2BHRANBNA. VN
NETERE
sk Aol gle]
shEsluA 24 A | obEStUIS NFd Bu = e $ETh 7 Alet
Zkgketel Centro Infantil
do Lar de
Linha direta 24h Atendemos a consultas e a chamadas de urgéncia sobre abuso | Kawanishi

para prevengao de
abuso infantil

infantil

&072-759-7799

V18 (2EHE
HA4Y)L)

(common speed
dial number
throughout Japan)

(2EBEAFB’)
(A= F5 told)
(Central de
chamada nacional)
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Citizens Advice

Consulta aos
moradores

MROBEAECOMB LA FOEHEL T, EFHEK, REREE
ARFEMRICLIEHERELTVET (FHIFD . FLEHKRATHEREME
AKERICRE LTS, FEEHR—LR-JICBEL VST RBEHROLE
NI, & WLKEEARTONLERNHIN 1 ZEIZE ),

Counseling for issues and concerns of citizens during daily life,
legal consultation, and consultation with experts, such as family
problems consultation by appointment only.

For more information, please refer to “Bookmark of Citizens
Advice” or the monthly issued public relations magazine
Takarazuka, which are available through the official website of
Takarazuka City and at the Citizens Advice Division of the City
Office.

NTREBREFTFEBIRBANEEN , REEEEN , REREE
WEHTLARBZBERIN), FANBTESHAREETRATE
fiﬂﬂﬁi%iﬂ:ﬁﬁlﬁlﬁJ:E’J“HiE;é.QiﬁHE‘@”, HEFARTH EEN
Ro

ARle] g ge Mol Al e uRlige] HE Agoma,
WE A, PeA A o ARkl o gws A eta
Syt (cloFAD) AAIRE AR A ARV Rl wlA] B
AL FHol Aol AL gl AW A ohiiM’, Se v
L= FE BRI E BA] vk

Fornecemos atendimento por especialistas sobre consultas
juridicas e especialistas sobre problemas familiares para consultas
sobre problemas e duvidas da vida cotidiana dos moradores
(reserva necessaria). Para mais detalhes, consulte o “Guia de
consulta dos moradores” disponivel na Divisao de Consulta dos
Moradores da Prefeitura, homepage oficial da cidade, ou o
informativo “Koho Takarazuka” publicado mensalmente.

TMRHEHKZR
Citizens Advice
Division
TREAR

Al 12}
Divisao de
Consulta dos
Moradores

BREHRT1-1
1-1 Toyocho

&77-2003

FELDHEFIYIR—F
8%

Children’s Rights
Support
Committee

IERFXEZR
E=

of2lo] o]
A ALY 93]

Comisséao de
Apoio ao Direito
das Criancas

WU, ARSI REFERPRIEEFEORABEFELDIEFREICETS
MEERICIGUET,

H~% 13:00~19:00

.5 1-3:X 10:00~17:00 (B-HH. EXEBERL

Counseling service on problems concerning the violation of
children’s rights such as bullying, physical punishment,
nonattendance at school, and worries regarding interpersonal
relationships in the family

Service hours: 13:00 to 19:00 on Mondays to Fridays

10:00 to 17:00 on Saturdays and the first/third Tuesday of each
mon‘;h (excl. on Sundays, national holidays, year-end and New
Year).

g%,ﬁxﬁ‘ BIETEELE, RAXRIAREEREZILERIHN
THo
E—ZFHMAE 13:00~19:00 ( EFX., FH. EREMBRI)

guf, AW wE Ry A4S B 17 5 ojlele A

Hafel] et el Sy
2~5 13:00~19:00

B, Al 1-3 3 10:00~17:00(&- 54, LA E #19)
Atendemos consultas sobre violagdo dos direitos das criangas, tais
como bullying, castigos corporais, preocupagdes sobre evasao
escolar ou relacionamento familiar.

Segunda a sexta, das 13h as 19h

Sabado, 1?2 e 32 terga-feira do més, das 10h as 17h (exceto
domingos, feriados e feriado do Ano Novo)

FELDEFYR—F
EFBR

Children’s Rights
Support
Committee
IERAZEZERS
SERE

AN EE
919l
Comissao de Apoio
ao Direito das
Criancas

ST EROHET 12-8
JLISEE 2 B
Furemira
Takarazuka 2F,
12-8 Mefu
Higashino-cho
RMEZHE
12-8Huremira
FIR 2 1%

W3] 7FA 2
12-8

3ol v) eheb el
7t 2%

Mefu
Higashinocho12-8
Furemira
Takarazuka 2°
andar

®0120-931-170
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THYa7IRA))T4

EERE

Telephone
counseling service
for sexual
minorities

HOHENBRIFE
il

Minoria Sexual
Consulta por
telefone

BoOMEREMIERICHESAAEGLD . SESEHMBAICIGLET, FE
EMORANFET,. RARTTIREPRA. BEDAN DKL AIRET
3-0

S|EKER 14:00~18:00 (BB 1[E 30 4)

MR ST R ER

Counseling service on gender identity, sexual preference and
various other problems of sexual minorities. Irrespective of age,
not only sexual minorities themselves but also their family
members, close friends and school teachers can receive the
counseling service.

Service hours: 14:00 to 18:00 on Wednesdays (about 30 minutes
per session).

* Strictly confidential and fee-free counseling

EZEXEHCOCHYE. tREESHER, TRILEERKA , TAAK
AMBREREA, HIFHITEA,

FAEH= 14:00~ 18:00 ( 1 XAKHE 30 544 )

XEFHE RBREH.

Ao Aoty A Ao w2 ArS u|Ed thekst Abgro)
ST ojRolnE o)A Eelwwk ojye} spEolt AT,
WY FozRH Adn Hedynt

w5 4229 14:00~18:00(HeF 1 3]

ol s, ek R

Atendemos consultas sobre diversos assuntos como sexualidade,
orientagao sexual entre outros. Poderdo consultar desde criangas a
adultos, seus familiares, amigos ou professores.

Todas as quartas-feiras, das 14h as 18h (cerca de 30 minutos por
consulta)

X Confidencial. A consulta é gratuita

ERERE
Hotline
THEE
8 s}
Telefone

exclusivo

B71-2136
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OFEEORM THeETHR-E

{OlIn case of sudden illness of a child, or injury please contact us.
CERFHBEM , AZMHNBEF WM TR,
o ® ojelwel A

Solole] 4,

CEERFIHESEZL ).

s e AL

<{Consulte no caso de problemas por doencgas repentinas ou ferimentos da criancga.

RN
BmLYI-0
B

Area Children,
Emergency
Medical Center
Telephone
counseling

E=R oGl )
BIEEH

A7) e o] 7]

Askg

de Doencas
Repentinas em
Larga Escala de
Hanshin-kita

Hanshin Northern

PRt L &R ith X )L E

ofelo] &5t AlE}

Consulta telefénica
do Centro Infantil

® 072-770-9981
[#E5%RERT] £ H:20:00~F&F 6:30. LFEH:15:00~22F 6:30.
HEE-BBRUVEREL (12/29~1/3) : 9:00~28R 6:30

& 072-770-9981

Consultation Hours: Weekdays 8:00 PM to 6:30 AM next morning,
Saturday 3:00PM to 6:30AM next morning
Sundays and public holidays and New Year
(12/29-1/3): 9:00AM till 6:30AM next morning

® 072-770-9981
[F#etiE ] F64:20:00~ =K E £ 6:30. 2H7<:15:00~F=KRE L 6:30.
EHE - TRARFRFA(12/29~1/3):9:00~FE=KFE L 6:30

‘& 072-770-9981
C3aaz] 92
A9,

O

:00~9]4 6:30, E8: 15:00~2Y 6:30,
FU™ ALdAA (12/29~1/3) @ 9:00~2]1 4 6:30

e,
oﬁ

& 072-770-9981
[Horario de consulta] Dias de semana: 20h as 6h30 da manha seguinte
Sabado: 15h as 6h30 da manha seguinte
Domingos, feriados nacionais e feriados do final e
inicio do ano (29/12 a 03/01): 9h as 6h30 da manha
seguinte

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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EER/NEHAER
EEREH

Emergency medical
care for children,
Hyogo Prefecture
Telephone

counseling

DEENIILBRET?
BEENA

Consulta telefénica
de emergéncia
médica infantil de
Hyogo

® #8000 (HHNBEN 06-072 LUSNDTYYRVEREDS)

B (078)304—8899 (M4 BAEN. 06-072, 41V EIHR. IPEEDA)
[fAE%pEME) £ R-LER: 18 ~24. AEA. A RUVEREL
(12/29~1/3) OEf~24F;

® #8000 (for those dialing from a touchtone phone
whose area code is other than 06 and 072)

B (078)304—8899 (for the people whose area code is 06 and 072,
and people dialing from a dial phone and IP phone)
[Consultation Time] Weekdays and Saturdays: 18:00 to 24 am mid-night.
Sundays or holidays and New Year (12/29 - 1/3)
9:00 AM to 24:00 am mid-night.

® #8000 (M/HEIFE 06-072 LAAKIRAR EI)

% (078)304—8899 (MA/AEBiE, 06072, ¥SHEHIE, IP BiFLE)
[ZaetiE] Fat-2HA 188 ~24 8, EHA - TRARFERED
(12/29~1/3) 9B ~24 B

® (078)304—8899 (A &]=Ho] 06-072, tho|d 3| A, |
[EAZE] Hd, EQY: 18 A~24 A], o, AEdH

(12/29~1/3) 9 A ~24 A

& #8000 (no caso de telefone de linha push-phone e de cédigo
da cidade exceto 06 e 072)

® (078)304—8899 (no caso de telefone de linha dial ou telefone IP e
de codigo da cidade 06 e 072)
[Horario de consulta] Dias de semana e sabados: 18h as 24h
Domingos, feriados nacionais e feriados do final e
inicio do ano (29/12 a 03/01): 9h as 24h

ERHEEFERICOVCR. TEERLGEKE - HEERFBERYATLICHETEET,

Regarding Information about Medical Institutions, You can view the "Hyogo Prefecture Disaster

and Emergency Medical Information System"

BRETHIXBERTNE "EEERERE SHRETFFEERE,

87| HA K

gaire, Ty

ARA2E ) oA dgrepd e

AelAe - TRelw

Para saber informagdes sobre instituicao médica, verifique o “Sistema de Informacdo Médica de

Emergéncia de Hyogo”.

AT 50

* * k HIHNFEDA D TUVS

http://web.aa.pref.hyogolg.jo/ap/aa/men/pwtpmenuitO1 .aspx

NETABIE 079 7%k
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AEYRREORROEE

Sudden Illness or Emergencies during Holidays or at night.

TR H MR B 1§ 2RAT
T, oFke] S

No caso de doencgas repentinas em feriados e horarios noturnos
4 4 4 4 4
OfRtptLiECEE 2B 22— 1 ru(sgfim. peso)

OEmergency Medical Center, Department of Pediatrics, Children's broad north Hanshin
(under the age of 15, up to junior high school students)

OB X ILESRP O NMIR(TH 15, FRERE)
OFAl7I AL 7] ool FAlEL  Aeldt (15 AlwlRl, F3HA7kA))

<{Centro Infantil de Doengas Repentinas em Larga Escala de Hanshin-kita: Pediatria
(até 15 anos incompletos, ou alunos do ensino fundamental secundario)

®072—770—9988 FHAMEBRtMm2T B 10%F#
2-10 Koyaike Itami City http://www.hanshink—kodomoqq.jp/

OTH-PIFE - BYDRERCEM IS TEGIMEENRHIET . HohUHEBFE THBNEHETS,

<OWe may not be able to respond to accidental ingestion of foreign bodies or burn injury.
Please contact us in advance by telephone.

QBEIZn, Rfn, RRFRYWM AL ENEHR, BITRIEHEFR,

o, 3, oles X AFRE W dAEs fle A% eyt oA R dEe

5ol §A1 vhg T

OPode néo ser possivel atender no caso de ferimento, queimaduras ou quando engolir objetos
estranhos. Entre em contato com antecedéncia por telefone.

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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B2+ e Al e =| 19:30~ =& 6:30 (2 MBALAIE 20 BEhiD)
Hours of Weekday 19:30 - 6:30 next morning
operation (Medical Examination and Consultations start at 20:00)
I 112 B[R] A 19:30- F-RB L6330 (M2 HBRBRLEER)
Azt B 19:30~94 6:30 (5 7]AI= 20 Al H-H)
Horario de Dias de semana 19h30 as 6h30 da manha seguinte
atendimento (atendimento médico a partir de 20h)
THEEH 14:30~ 323 6:30 (R2HREAIR(S 15 Byh'o)
Saturday 14:30 - 6:30 next morning
(Medical Examination and Consultations start at 15:00)
=3-i AN 14:30- E-XRB L6630 (MNZFBRTFIR)
QY 14:30~°14 6:30 (R =7HA1 &= 15 Al 5-H)
Sabado 14h30 as 6h30 da manha seguinte
(atendimento médico a partir de15h)
AER-HA- 8:30~ 2% 6:30 (BEFIAIZOKFHD)
FERFR(12/29~1/3)
Sunday and public 8:30 to 6:30 next morning
holidays (Medical Examination and consultation starts at 9:00 AM)
New Year (12/29-1/3)
EHNA-TRAR 8:30- F-XRBEL630(MNEZAHBRIRN)
FRFH
(127129~ 1/3)
ded d5d 8:30~9 < 6:30 (I EANA= 9 A HF-E])
AEAA(12/29~1/3)
Domingos, feriados 8h30 as 6h30 da manha seguinte
nacionais e feriados do | (atendimento médico a partir de 9h)
final e inicio do ano
(29/12 a 03/01)

* ZROMMIERRIREL . 24 REERZMEL. B FREFREFSISL,

* Please bring your health insurance card, Infants Medical Recipient certificate, maternal
and child health handbook during the consultation.

+ BITYHEBRERWIE, B ILETIDIE, BT REFM.
xAEE WO W AYNAZ, JholIREFAZ, BAAYFH S AFe FA7)
Hhgh e,

* Traga a carteira de seguro de saude, carteira de beneficiario médico de bebés lactentes até
criangas pré-escolares, e a Caderneta de Saude Materno-Infantil no momento do
atendimento.

(<) Q8 (<) (" -]
) )

(<) Qe i< Qe

) )

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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s RN SIEE
% RPN oIZH
If you find you are Pregnant
A
A 'W&E’ﬂ B
@)
SRR =S
Quando souber da gravidez
A B CiIAY=¥olcs
Details Contact:
n B A
W& T 9
Conteudo Contato
IR BFREFRE. TIBRCVY—. BOY—EARE. YAV —H
BFEEFIR —E2AAT—YavCEREEESNEAICRAFLTVNET, BiREEEEDZ
AT W% (Cf@ H TZEL,
Notification of A Maternal and Child Health Handbook is issued to pregnant MR BR
pregnancy women who submit a notification of pregnancy to the Municipal TUh—
Maternal and Health Center, the Service Counter within the City Office, or one of Municipal
child health the city’s service centers/stations. Before submitting a notification Health
handbook issued | of pregnancy, be sure to receive a diagnosis of pregnancy at the Center
maternity clinic.
I EEF L
BEFR Bl BURETL, BORSH. SRSTONES AR RREROAL | L qap08
S REEFM NEFREFM. FRRRBEELEVHERR.
Centro
Q)AL A 31~ BAAZGTHE A" AZAE, FT Au)23), 2 Av]2AE-AH] 2~ | Municipal de
BAA7H zeo]de] Qlal AaE g RolA wE-Fch Qlal AaE ofAlelAl | Saude
A kg Whe Fof Alaref] FHA L.
Notificagao de A Caderneta de Saude Materno-Infantil € emitida as gestantes que | €86—-0056
gravidez/ entregarem a notificacdo de gravidez no Centro de Salde Municipal, | F 83-2421
Emissao da Divisdo de Servico de Balcao de Atendimento ou quaisquer Centros de
Caderneta de Servigo ou Postos de Servigo. Apresente a notificacdo de gravidez
Saude depois de receber a confirmagao pelo médico.

Materno-Infantil

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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bEURAR A

Counseling
service for

pregnant women

Consulta as
gestantes

BEIR - HBE DR R DIH DUV T AR IRET SN RIS UET . SRR 7Y
r— P CRERAPIERHEERLINGH L, RRAZOBTREI-
FAR—A—NBEECERLET.

Public health nurses or other health care staff members provide
consultation and advice on worries and concerns about
pregnancy/childbirth. If you indicate a desire to receive home-visit
counseling in a questionnaire upon the notification of pregnancy or
if your answers to such questionnaire indicate your need to receive
counseling, a public health nurse or a mother/child health
coordinator will contact you by phone.

RETZESHAR, SHFRLARGEN. RS TREEY
A& B FERAERBRRNESHANELEE WO ANBLERH 2
A%,

941, F4ke] Bekol
=g, 94 A3 =
ggetas B oA R Se] ma w mrdlelE st sk
A2k,

A higienista entre outros agentes comunitarios realiza consulta sobre
ansiedade e preocupacdo sobre gravidez ou parto. Baseando-se no
questionario de notificacdo de gravidez, o(a) coordenador(a) de saude
materno-infantil (p. ex., higienistas) entrara em contato telefénico as
gestantes que desejam ou necessitam receber visita domiciliar.

=
=%
4

bRy R

Dental check up

for pregnant
women

ZASFRHEE
K&

ARA 3%
A%

Exame
odontolégico

para gestantes

AEAZEEERPICHEINPTVEORRPEDFHICONT., ERHRRTE
BEITVET, (FHFD)

We perform dental checkups and instruction about dental disease
and its prevention which is likely to occur during pregnancy,
(reservation required )

BITORRENNZHERENTHEREERY , TRREES

4

O AR GG Aelr] A Aoke] AWt gl wate],
A3k md AmE AAGU T (A

Realizagdo de exame da cavidade bucal, e fornecimento de instru¢des
sobre saude odontoldgica, tais como doengas dentarias susceptiveis
durante a gravidez e sua prevencao. (reserva necessaria)

bEIHEA R

Visit Pregnant

Women

RiFZ2A

ke

4z
%
S

Visita ao lar de

gestantes

T BRRE(CIS U TR AR AR EER N C B EEFARL . IS UET
BEEXIIFAXFTERKR LTS,

Depending on the health condition of each expectant mother, a
midwife or a public health nurse will provide home-visit counseling.
Please contact by phone or FAX etc..

RERERR , B0, RRTSHTRE. BIBW,
5%, WASERAEERR,
A% Aol meh 2L B WAL A sl A

=g
A3l =& fax 2 AgskA]7] vpgy ok
Parteiras e higienistas fazem visita domiciliar a gestante, conforme o

seu estado de saude, para atender consultas.
Entre em contato por telefone ou FAX.

LR
TUAh—

Municipal
Health
Center

MR

A7l

Kt

i)

Centro
Municipal de
Saude

& 86-0056
F 83-2421

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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BHRFR

Pre-natal class

(SESC T

Z| &=L
AR AT

Cursos para
maes

SEYRSH A UL EDIRSRICH UL IRIRP DAETE . SEVREB. BR. KBFIC
DWCER. REETVET . (TR

We provide lectures aboutlife during pregnancy,delivery, child care,
bathing, etc. to the pregnant women since in her 5ht month
(reservation required)

HR 5 AN EHRARSARBENEE  ARTHIR, B,
RN B | KRR,

QA 5 AN olael QRAA AT AR, E
B850 walo] el A& AAsL JEUh (lokA)

Realizagado de cursos e aulas praticas voltado a gestantes acima do 5°
més de gravidez, sobre a vida durante a gestagao, trabalho de parto,
cuidado da crianga, como dar banho no bebé, etc. (reserva
necessaria)

RBEFR
(MERFHR)

Classes for
Fathers
(Classes for
Parents)

Cursos para
pais (curso para
o casal)

RBDEE IHHAR, BRFIOOVTGER., REEITVET . (FHIH)

We provide lectures and exercises on the role of father, pregnant
women 1 experiences, and for child care.(reservation required )

FIBRMAFENTHE  ARZAEERFILEE , HXEER,
(EmY )

e qg, AF AF, Sof Soll wete] Ao, dE
Ay (el oFAl)

Realizacdo de cursos e aulas praticas sobre o papel do pai, vivéncia
como gestante, cuidado da crianga, etc. (reserva necessaria)

{31

o
ol

A

Mg
TIh—
Municipal

Health
Center

ML

N AAZAE

|—|
g

A

Centro
Municipal de
Saude

&86-0056
F 83-2421

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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¥ HB e ADEENES
W FBeANEENES
After baby is born
i ||
Z2)LEEFEIE
o}7|7} =/8stH
Quando o bebé nascer: da idade lactente a idade pré
IH B 2 IS BLEhHE
Ttem Details Contact:
o B mooR =
@ % 08 & o
Itens Conteudo Contato
HESE R CEMEOH A AN A ZHERZELLADD
T.EFNEEESHT14HURAICRETTEEL,
(BFE£92L0(EEMICEITHETSHE)] )
-HERE 18’ BOY—ERER ®77-2050
- HME (EFNLEFORFZIIBONE) Counter Services
- BFEERFIR RS E O
- ERERARBARRE L (AFNEFOERDE | 7
T CEREERBRMAEOH) B Al
- REFLUPFEORBRRIREL. |RITOENDIS | Divisio de Servico dos Guichés
LOF (FHRBFEEDH)
Birth Your maternity clinic doctor will fill in a birth REY-t 24 ©88-0101
registration certificate (attached to the form of birth Nagao Service Center
registration) after your delivery. To have your KRBSH
newborn’s birth registered, please complete the o Al Az
birth registration and submit it to the city office 7R, A 2=k
within 14 days counting from the date of delivery. | Centro de Servigos Nagao
[Things to bring for registration N .
(When you register in Takarazuka city)] BaEY-t2tvi- €91-0001
+ One copy of Certificate of Birth Registration | Nishitani Service Center
- Seal of the father or mother AR & o
L
+ Maternal and child health handbook obakialiing .
- National health insurance card of the insured YATER A H] Al e
person (Only for the National Health Centro de Servigos Nishitani
Insurance member. and the new born
baby’s address should be in Takarazuka city) | E& E¥—-t"AZ7-Y3y  B072-759-2062
+ For a new application for child-rearing Hibarigaoka Service Station
allowance, the health insurance card and a . -
bankbook (or other document showing the SEERSS
name on the account) of the applicant are 3lutg] 7Fe.7F An]2 ~E o)A
required. Posto de Servigo Hibarigaoka
PO EERATINEEEFNEHEITHAHEHERR

PO EESEHELSREAN 14 REIRELF O,

[(EFNRBEZFED L/ O)]

- HAERER 1K

- EGREILERFENDE)

- BT REFMH

- ERRERREFIE(RIEFEILNEMREER
MAERRERRHIN)

LB REENRERRIE, REERRTIKS
BRI E(RRYIRHREE)

PILEY-EART-YaY ©89-8894
Nakayamadai Service Station
Bl A RS A

Utoprie] Aul2 ZEjo] 4

Posto de Servico Nakayamadai

* Kk kHHABFEDA D TNENEC SIS,
16
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Notificacédo de

FellA oA Fol

AAME A HER S

ol Alars] FAAIL.

(A3 ATt =gt o AlEshs 49)]
CEANIA 1E

L AR(E O oprle) R i w3l 1))
- RAAT A

F AR WA AZ (ol o] o] Fat
ertet 2N 2 F AR Aol e
cobEa AAAY ABRPS, LY Az
5 e A ST AR

FIREREIY -t ART—Vay

Service Station

FERBHRS R

Ao receber o comprovante de nascimento do

&81-3251

Takarazuka Train Station

E}stetzgtbol 7 mpe]l Au] s gl o] A
Posto de Servico Takarazuka-ekimae

nascimento médico no hospital, faga a notificacéo a prefeitura | Fef MALERATY -t 22T—Y3 &81-4150
local dentro de 14 dias, incluindo a data de | Mefujinja Service Station
nascimento do bebé. o | S MM TR S
[O que levar (no caso de notificagdo na cidade de S ERAPA EAR RS EUS P PPN PAPY]
Takarazuka)] . I .
+ 1 formulario de notificagdo de nascimento Posto de Servigo Mefujinja-ekimae
+ Carimbo pessoal (do pai ou da m&e da crianga) | ,_ VR Ceol
+ Caderneta de Saude Materno-Infantil L.J”'ERHW t_7‘7\7 /3.1‘8.0798 52-7000
- Caderneta de segurado do Seguro Nacional de | Nigawa Service Station
Saude (se o endereco da crianga for na cidade | {=)I|3hBTRSS =
de Takarazuka e se os pais sdo segurados do Y7telol| 7] mfel] An] 2 ~H o] A
Seguro Nacional de Saude) Posto de Servigo Nigawa-ekimae
+ Cartdo de Seguro de Saude do requerente do
Auxilio Infantil (jido-teate), documento que
conste os dados da conta bancaria, etc.
(somente para o novo requerente)
EAEROD HAEKREN 2500 RBDFREDVIEFNT L. HEULHZS, RN XI(3B)
fEH EENREFELETOT, BELI7YIATIERIZEN, Tih—LR=Ihbn
DEELTEET, iR
Notification For a baby born with a birth weight of less than 2,500 g, please contact T3
of low-weight | the Municipal Health Center by phone or fax. A public health nurse or | Municipal
infants a midwife will offer a home visit. It is also possible to make a | Health
notification of the low birth weight infant on the official website of | Center
Takarazuka City. R
BEERILN | FEZRIILBENMEETH 2,500g , REMR BN~ IMEHTRD , BBIE A
R HEERREN, EHMIT LBATAER, A7 A
AAFOL A3 | EA ATl 25008 VIR obrl7h Holte Wi Almal FANL oo
A EE 2L PRES eme dshy wlaz dde o
FAA L. A FAlolAIAE Nne & el Municipal.
Notificagdo de | Informe-nos quando o bebé nascer com peso inferior a 2.500g. A
bebé de baixo | higienista ou parteira fara visita domiciliar. Entre em contato conosco por
peso telefone ou fax. Podera notificar também através da homepage oficial da B86-0056

cidade.

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
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E&

Nurturing
care of
premature
births

Tratamento
médico a
bebés
prematuros

BHRORBENRADEIFHAUVLHERT, EMFARETELEERNLE
A, ARERNG . EREVAEEPNZITONET,
(FEEEREEHN) R THETIC, BEFL TS,

If your infant is born prematurely and a doctor recognizes that the
baby needs hospitalization, you can receive assistance at public
expense for medical expenses which you paid for during hospitalization
treatment.

(with designated medical institutions) To receive the assistance, be
sure to complete your application before your infant leaves the

hospital.

BUHRREARRBBREENEI  REEFEEERAFE TN |, EBATH
By B eEIR

(BEENETIX) BEHKRERE.

AA ] dSo] mEe FER AT AAotE, oA Y ol
dostttar gld Ae, dd Agol ghal, 98nH|o FH AHE

=
PN °
o 4 syt

A 27]als) H9D w7bx] A FHAL.

Os bebés que nasceram com o desenvolvimento fisico prematuro, e que
for reconhecida pelo médico a necessidade de tratamento por internagao,
poderao receber subsidio publico das despesas médicas do tratamento
com internagao.

(Ha instituigdes médias designadas) Solicite antes de ter alta hospitalar.

ML fERE
toa—
Municipal
Health
Center

™ I

A Y
o

173 e}

Centro
Municipal de
Saude

N

‘&86-0056
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HLAdH . BREGED

IE B N B xR Application, EULEhE
Item Details Subjects Necessary things Contact:
o B IS PO 4 RIERETNRA B E
g = v & o A 2 A dask A = 9
Itens Conteudo Alvo Inscrigéo e itens Contato
necessarios
P R AR 4£1%28HLIAN | BFREFRONGF. E
OFER §E. FAX, iih—LR—Y
h B LIAR TS,
Newborn Newborn To receive the service,
visit within28 please apply by
days after sending the dedicated
birth postcard attached to
your Maternal and
s - Child Health
,H;]EEE . 1%15_25“; Eijj ;3 EE Handbook, by phone or
J"‘E;z R-RERERANCE fax, or via the official
EEIAMLET . website of Takarazuka
City.
A midwife, a public health ly N
FEILRG nurse, a childcare worker, a | H4%E28 XA | EFNASFREFHH - s
chief childcare commissioner | HVZJL BAEFZRBE, £E, W 7
or a commissioned child WM T ERE, Municipal
A A o] e} welfare volunteer will A3 28 ¢ BAAZZA ] A, Health
conduct a home visit for olue] Aol | Az WA A EuHo]A| Center
ey . T - » 1) =}
families with a premature Zo A AHEA] 7] R

Visita ao lar de
recém-nascidos

FbBphEARE

Baby visit

Visita a bebés

baby.

BhF=Im, REEW, REL. EF
IEZRANREIEZA#MT
ARAL, HZAAL BSAL

S,

Fo ol 9] 9w o} 5 ¢ o]
[e)
=

Parteiras, higienistas,
profissionais de cuidado da
crianga, chefe e membro da
comissao de assisténcia social
de criangas visitarao os lares.

Recém-nascidos

Hhgh o,

Faca o pedido por meio

de até 28 dias do cartdo-postal anexo

de vida na Caderneta Materno-
Infantil, telefone, fax ou
homepage oficial da
cidade.

E£®3INA L ERINMATAERNED

S[OERS ncEEY,

Infants less
than 3
months of age

H4E 3 AR
L2

A5 3714

ool fro}

Bebés
lactentes de
até 3 meses
de idade

Guide will be sent
about one month of
child birth.

EE—NAEAXREH,

O aviso sera enviado
quando a crianga
completar cerca de 1
més de idade.

A -AZA
=
Centro

Municipal de
Saude

&86-0056
F 83-2421

* Kk kHHABFEDA D TNENEC SIS,
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REREAR

Home-visit
service for

BhEED. RIEEER. RE L. X
REZE-RAEREZANIR

Eﬁgﬁﬁiﬁ big-o

A midwife, a public health
nurse, a childcare worker, a

ERRA % 37 A
FRBXIEHAE
EHAEN 2,500
KHERE

Babies born
at less than

BFREFRONTX. B
EE. FAX, ilh—LR—Y
WL ERRCIEELY,

To receive the service,
please apply by sending

premature chief childcare commissioner | 37 weeks’ the dedicated postcard
babies or a commissioned child gestation or attached to your
welfare volunteer will babies born Maternal and Child
conduct a home visit for with a birth Health Handbook, by
families with a premature weight of less | phone or fax, or via the
baby. than 2,500 g official website of
Takarazuka City.
BrE)LRF BF=m, REM, REL, TE | F2EFR3I7 | BINASFREFMGD
IEZANREIIEZAMT | BRHENNE BHAEFRNBIE, FE. ™
Riko EFX# 2,500 | MITEBKR,
HBI)LZ
vlgo W | EAAL, BAAL BEAL A )4 RAA A GA,
FololBe R oS fo] | 37F mw | Ag), B, A
e g T 24 A | EdelHelA
Also] 2,500g | Aetr7] YT
n|Rto} 5
Visita Parteiras, higienistas, Idade Entre em contato
domiciliar profissionais de cuidado da gestacional conosco por meio do
para bebés crianga, chefe e membro da inferior a 37 cartdo-postal anexo na
prematuros comissao de assisténcia social | semanas ou Caderneta
de criangas visitardo os lares. | bebé Materno-Infantil,
prematuro com | telefone, fax ou
peso inferiora | homepage oficial da
2.500g ao cidade.
nascer, etc.
AnAREY | —MRED.FR.XEMWMEE | 4nAR -BFREFIR
HELTLET, -RUE
=5 BRI -N2ABF)
Child Conducted general health Children 4 *Maternal and Child
checkup 4 checkup, provide child care months old Health Handbook
months and nutrition consultations. *check-up card
Venue: Health Center *bath towel
ANARERE | #HT—RORERE , @ /L |4 MNANBIL | -BFREFH
BRNEA, "FioE
W BEPL - KEM
AF 4 Lot | Ak AR, Sof, JPYTS | 4 Aok AR
AR A gt S RE
s A7 AE i
Exame de Realiza-se exame geral, Bebés de 4 - Caderneta de Saude
bebés de 4 consulta sobre criagdo de filhos | meses de Materno-Infantil
meses de e sobre nutrigao. idade * Ficha de atendimento
idade Local: Centro de Saude * Toalha de banho

ML fERE
tToA—

Municipal

Health

Center

M RER O

A UATA
E

Kt

iy

£

Centro
Municipal de
Saude

‘&86-0056
F 83-2421
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I RFR

Baby food
class

TR >3

o
Jo

>,
o
ll

Curso para
alimentacao
de desmame

BIBOTTHARBEICONT, &
Z.ABFEALTEXE. BRI
BEEBLTCVET,

=I5 Rt YA—

Class to provide
recommendation about baby
food, nutrition, child care and
guidance lectures,

Venue: Health Center

BXRMPERNNE BIR=
THRHEEFRNEILNE .
s BEPDO

Realiza-se orientagdes para
nutricdo e criagao de filhos, a
partir de cursos e degustacao
da alimentagéo para o
desmame.

Local: Centro de Saude

4~6N AR

Children4-6
months

4-6 NAMIZEIL

4 ~6 7)o}

Bebés de 4 a
6 meses de
idade

- T #IH

*reservation required

‘B

* Reserva necessaria

100 A RE2

Child
checkup 10
months

10 N A 2B

Exame de
criancas de
10 meses de
idade

—IRIBFRZE. HEE-REEE
EERBLTCLET,
=5 BETVE-

We carry out a general
medical checkup,
toothbrushing nourishment
guidance.

Venue: Health Center

BIT-WRRERE ESRITM

EFREIR
A BESD

Realiza-se exame de saude
geral, orientacdo nutricional e
de como escovar os dentes.
Local: Centro de Saude

10~11 MhAR

Children
10-11 months

10-11NAMEIL

10~11 7N Yo}

Criancas de
10 a 11 meses
de idade

R
il

TR T
BRE

AVE V)]
*Maternal and Child

Health Handbook

*check-up card
*bath towel

R FREFM
‘RIZE
- KEM

WA 7

3T

» Caderneta de Saude

Materno-Infantil

* Ficha de atendimento
* Toalha de banho

ML fERE
tToA—

Municipal

Health

Center

M RER O

Al 37
E]

Kt

i
=

Centro
Municipal de
Saude

&86-0056
F 83-2421
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1m6N AR
22

Children1
year and 6
months
oldcheckup

1456 1MAW
RELE

1 Al 6 7o}

A%

Exame de
criangas de
1anoe6
meses de
idade

BN -BHEORKZEOEE I
(. —hefEes. mRMEe. BIR.
FEMREEBELTVET,

25 BREVA—

We carry out general
checkups, dental
checkups,child care and
nourishment consultation ,
during the important period
for child’s

physical and mental progress
Venue: Health Center

EEHENE N RENEEN
T-RVRERENITENKE
&, REXRBILNBINERSE

WA RS

AA, A wEe] a9
217190, 2R, A AR,
o}, G Fae AAsw
gk

2717

Realiza-se exame geral, exame
dentério, orientagdo nutricional
e de criacao de filhos no
periodo de grande importancia
para o desenvolvimento fisico e
psicoldgico.

Local: Centro de Saude

1%6~7HAH
DR

Infants1 year
and 6-7
months old

15 EF YT
7 NBEISIL

1A 6~7 1€
frob

Criancgas de 1
anoeb6a7
meses de
idade

B FREFIR

]

X a7 5=

HERHEREZER

-Maternal and Child

Health Handbook

*check-up card
~dental health checkup

card

-BFREFM
‘FIZE
TRREERESR

&y
&
]I.}i‘.';

AR A
=2}

2 ) i
L)

3

- Caderneta de Saude

Materno-Infantil

* Ficha de atendimento
* Questionario de saude

dentaria

TR
tToA—
Municipal
Health
Center

T AR R

Municipal de

Saulde

&86-0056
F 83-2421
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3w R E2 BR-FHEORKENEELRL Im6NAD -BFREFIR
c, —fRfEEe. mRMEEZ. BIR. X | #R R E
EMRREEBLTVET, JR-EEHERZER
=5 BETVS—
3-year-old We carry out general checkups, | Children 3 *Maternal and Child
checkup dental checkups,child care and | years and 6 Health Handbook
nourishment consultation , months old check-up card
during the important period for *Urineand dental
child’s check-up card
physical and mental progress
Venue: Health Center
STNRERE EEHENEHRENEENEM 356 MNANGHIL | -BFREFM
T-HRHNBERENTFHNK "FioE
B, REXBINBILWERSE -RATHRERE S
i’ﬂ]o
D REHO
3ALARAA | A, A wreel Fad | 3A6AY fob | -EAAZS
A7)0l 2 EER 2, X A7 A, b
ol Y& AHS HAAlska LI Y X AT
AT
R PARII =
Exame de Realiza-se exame geral, exame | Criancas de 3 | - Caderneta de Saude
criangas de | dentario, orientagdo nutricional e | anos e 6 Materno-Infantil
3 anos de de criagéo de filhos no periodo meses de * Ficha de atendimento
idade de grande importancia para o idade * Questionario de saude
desenvolvimento fisico e dentaria e de urina
psicoldgico.
Local: Centro de Saude
RESFMICEL | INERR DB LREENN | TER BEEFCHRLHLE,
B CREOMD, HERCIELET . | %R
Consultation | Community health nurse in Expectantand | Please let us know by
with home charge of your areas will nursing phone.
visit visit your home, and provide mothers
relevant consultation. Infants
BERFEN | SNMERROBER@AZIRIEGE, | 24 BFRBEELRIE
BZEN. 29l
7Hg -l EANE S ST TR A Astsom 4138
ol gk A @9 BAAE dol Z4 7S | dob FA 7] vyt
W el Sy th

Consulta por
visitas ao lar

Higienistas responsaveis pela
regiao da zona escolar irao
realizar visitas ao lar para
atender as consultas.

Gestantes de
maes

Bebés
lactentes até
criangas
pré-escolares

Solicite a consulta por
telefone.

IR
toR—
Municipal
Health
Center

T AR R RN

|
&)

-

|—|

>

N
oy ot

e

Centro
Municipal de
Saude

&86-0056
F 83-2421
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D Other: Hftt 7]E} Outros
MR AFHOERENRHHXR -BH | SFEFED FoYRHE- LEE
0 BRVEBEERLET, RE
25 AR TFEDR/NER
Health at We carry out the instruction of | Children to be | things to bring:
school early detection and early elementary A guidance postcard
Diagnostics | treatment of diseases before school pupils | slippers seze
entrance to school.

Venue: each elementary Educational
school a child going to Affairs
enter Division

AZFNEE | NEFAZNEREI)LEHRTE | BEAZEN EWNERA  AZBH | BHSH
wneE BHRHEAM , BHRTNES. | LE B, ENEFHE Sap}

R TR /NE h

F A Yt AWse] x7] A, H3o}t oo | A I}E A 2""33? de
AR x7) Amel ARE AU | obE 544, &9 oo o

_ e Escolares

A st el 7 25k

Exame de Realiza-se orientagoes para a Criangcas com | O que levar: aviso/ &77-2366
saude antes | descoberta e tratamento previsao de sapatilha escolar
do ingresso | precoce de doengas, antes do ingresso
escolar ingresso escolar. escolar

Local: nas escolas onde a
crianga vai se
matricular
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B About vaccination

(FE7h

Vaccination Guidebook: A pamphlet titled “Vaccinations and the Health of Children” and vaccination questionnaire
sheets are contained. The guidebook is distributed at the Service Counter within the City
Office and the city’s service centers/stations to residents at the time of making a birth

registration or submitting a moving-in notification.

Where to receive a regular vaccination: Medical institutions (located in Takarazuka City) that administer
vaccinations. (For a list of the medical institutions, please refer to the
Vaccination Guidebook or the official website of Takarazuka City.)

* If you wish to receive a vaccination at a medical institution outside Takarazuka City, it is required to

complete the prescribed procedure in advance. For details, please contact the Municipal Health Center.

As of April 2016

Name of vaccination

Target recipients and number of shots

wHwkkH% Regular vaccinations (free of charge) **#**##*

Infants aged from two months old to under five years old

[Standard age to receive the first inoculation: From two months to under seven months old]

Age to receive the first inoculation

Number of shots

Infants aged from two months old to
under seven months old (standard age to
receive the first inoculation)

A total of four shots (three shots as the
initial immunization + one booster dose)

Hib Infants aged from seven months old to
under one year old

A total of three shots (two shots as the
initial immunization + one booster dose)

Infants aged from one year old to under

five years old

One shot

27 to 56 days.

A booster dose: A booster dose must be administered after seven months or more

Initial immunization: individual shots must be administered with an interval of

(up to 13 months in general) from the completion of the initial immunization.

Infants aged from two months old to under five years old

[Standard age to receive the first inoculation: From two months to under seven months old]

Age to receive the first inoculation

Number of shots

Infants aged from two months old to
under seven months old (standard age to
receive the first inoculation)

A total of four shots (three shots as the
initial immunization + one booster dose)

Infants aged from seven months old to

Pedatric under one year old

A total of three shots (two shots as the
initial immunization + one booster dose)

pneumococcus Infants aged from one year old to under

two years old

A total of two shots (one shot as the initial
immunization + one booster dose)

Infants aged from two years old to under
five years old

One shot

months old in general).

Initial immunization: Individual shots must be administered with an interval of 27 days or
more to complete the initial immunization (before infants become 12

A booster dose: A booster dose must be administered after infants become 12 months old and
after 60 days or more from the completion of the initial immunization.

Initial

DPT-IPV

. . . in the first
(diphtheria, pertussis,

period

immunization | Three shots must be administered with an interval of 20 days or more (up to 56
days in general) during the period from three months old to under 90 months old.

tetanus, and poliovirus
Booster dose

During the period from three months old to under 90 months old (between 12

vaccine)
after the first | months to 18 months old in general), a booster dose must be administered after six
period months or more from the completion of the first period of vaccinations.
BCG One shot must be administered during the period from three months old to under 12 months old.

[Standard age to receive shot: Between five to eight months old]

The first
period months old.

One shot must be administered during the period from 12 months old to under 24

Measles and rubella
The second

eriod .
P five years old to under seven years old.

One shot must be administered, respectively, within a year prior to entering
primary school (April 1 to March 31 of the next year) and during the period from

* kA BISEDA D TNENETSIE, 0797 hkk
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Two shots must be administered with an interval of three months or more (six to 12 months in

Chickenpox . .
P general) during the period from 12 months old to under 36 months old.
Initial .. . . .
. m .1a i Two shots must be administered with an interval of six days or more (up to 28 days
1n'1munlzfa ron in general) during the period from six months old to under 90 months old.
in the first .
. [Standard age to receive shots: Three years old]
period
Booster dose During the period from six months old to under 90 months old, a booster dose must
for the first be administered after six months or more (up to 12 months in general) from the
eriod completion of inoculation in the first period.
1
P [Standard age to receive dose: Four years old]
Japanese Th d One shot must be administered during the period from nine years old to under 13
. e n
encephalitis seco years old.
period

[Standard age to receive shot: Nine or 10 years old (the fourth grade of elementary school)]

*2 Exceptional cases

For those who were born on or after April 2, 1995 up to April 1, 2007, if they have not received any of
the shots to be administered in the first period or the second period, they are eligible to receive the
missed shot(s) for free before they become 20 years old.

For those who were born on or after April 2, 2007 up to October 1, 2009, if they have not received any
of the shots to be administered in the first period, they are eligible to receive the missed shot(s) for

free during the period from nine years old to under 13 years old.

One shot must be administered during the period from 11 years old to under 13

Diphtheria and The second
tetanus period years old . . .
[Standard age to receive shot: 11 or 12 years (the sixth grade of elementary school)]
wwkkkiok Optional vaccination (fee-charging*1) #¥##i#
Mumps

(epidemic parotitis)

One year old or older

Influenza

Infants older than one year old can receive influenza vaccinations. Two shots must be administered

with an interval of two to four weeks.

[Infant’s age in years/months]
“X year(s)/month(s) old or older” -> On the day of the Xth-year/month birthday or afterwards
“Under X year(s)/month(s) old” -> Up to the previous day of the Xth-year/month birthday

*1 Other kinds of optional vaccinations are also available.

*2 The systems and rules of regular vaccinations are subject to change. Any changes to the system and rules will be
announced in the public relations magazine Takarazuka and on the official website of Takarazuka City. Please be sure to
keep up to date with the latest information.

Contact: Municipal Health Center (Tel.: 86-0056)
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B Sobre vacinagao preventiva (R N TVEE

Guia de vacinagdo...no Guia estdo anexos o impresso chamado “vacinagido e salde das criangas” com explicagao
sobre vacinagao e também questionario de avaliagao para vacinagao.
Este Guia é distribuido na Divisdo de Servigo de Balcdo de Atendimento, Centros de Servigco ou
Postos de Servico, na ocasido de registro de nascimento, notificagdo de mudanga entre outras.

Local de execugao da vacinagao de rotina: instituicdes médicas de Takarazuka

(consulte a lista no “Guia de Vacinagao” ou na homepage oficial da cidade)

No caso de vacinar na instituicdo médica de outra municipalidade, é necessario realizar um procedimento previamente.

Neste caso entre em contato com o Centro de Saude Municipal.
Atualizado em abril de 2016

Tipos

Publico-alvo / doses

Frmeee Vacinagao de rotina (gratuita) **********

Hib
(contra Haemophilus
influenzae tipo b)

E alvo da vacinagao, criangas a partir de 2 meses a 5 anos incompletos.

(Epoca padrio para iniciar a vacinagao: a partir de 2 meses a 7 meses incompletos]

Idade para iniciar a vacinagao Doses

A parti

(Epoca padrio para iniciar a vacinagao) 4 doses

rde 2 meses a 7 meses incompletos | 3 doses iniciais + 1 dose de reforgo, totalizando

A partir de 7 meses a 12 meses incompletos

2 doses iniciais + 1 dose de reforgo, totalizando
3 doses

A parti

r de 1 ano a 5 anos incompletos 1 dose

Dose i

nicial: aplicar com intervalo minimo de 27 dias (intervalo padrao ¢ até 56 dias).

Dose de reforgo: aplicar com intervalo minimo de 7 meses (intervalo padrao € até 13 meses) apos

conclu

ir a dose inicial.

Vacina pneumocdcica
pediatrica

E alvo da vacinagao, criangas a partir de 2 meses a 5 anos incompletos.
(Epoca padrio para iniciar a vacinagao: a partir de 2 meses a 7 meses incompletos]

Idade para iniciar a vacinagéao Doses

A parti

(Epoca padréo para iniciar a vacinagao) 4 doses

rde 2 meses a 7 meses incompletos | 3 doses iniciais + 1 dose de reforgo, totalizando

A partir de 7 meses a 12 meses incompletos

2 doses iniciais + 1 dose de reforgo, totalizando
3 doses

A parti

1 dose inicial + 1 dose de reforgo, totalizando 2

rde 1 ano a 2 anos incompletos
doses

A parti

r de 2 anos a 5 anos incompletos 1 dose

Dose inicial: (como padréo, até 12 meses ap6s nascimento) aplicar com intervalo minimo de 27 dias.
Dose de reforgo: aplicar depois de 12 meses apds nascimento, com intervalo minimo de 60 dias

Vacina Combinada
Quéadrupla
(difteria, coqueluche,
tétano e poliomielite)

depois da dose inicial.
1° periodo | Aplicar 3 doses em criangas entre 3 meses e 7 anos e 6 meses incompletos, com
(dose inicial) | intervalo minimo de 20 dias (como intervalo padrao, até 56 dias).
1° periodo | Aplicar 1 dose de reforgo em criangas entre 3 meses e 7 anos e 6 meses incompletos,
(dose de com intervalo minimo de 6 meses apos conclusdo das 3 doses iniciais do 1° periodo
reforgo) (como padrao, entre 12 e 18 meses).

BCG

Aplicar 1 dose em criangas entre 3 meses e 12 meses incompletos.

[Periodo padrio para vacinagdo: entre 5 e 8 meses de nascimento]

contra sarampo e
rubéola (MR)

1° periodo

Aplicar 1 dose em criangas entre 12 meses e 24 meses inompletos.

2° periodo

Aplicar 1 dose antes de ingressar na escola primaria (entre 1°/abr. e 31/mar. antes do
ingresso escolar), ou seja, entre 5 anos e 7 anos incompletos.

Varicela (catapora)

Aplicar 2 doses em criangas entre 12 meses e 36 meses incompletos, com intervalo minimo de 3 meses

(como interv

alo padrao, entre 6 e 12 meses).

* kA BISEDA D TNENETSIE, 0797 hkk
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1° periodo | Aplicar 2 doses em criangas entre 6 meses e 7 anos e 6 meses incompletos, com

(dose intervalo minimo de 6 dias (como intervalo padréo, até 28 dias).
inicial) (Periodo padrdo para vacinagio: 3 anos de idade]
1° periodo Aplicar 1 dose em criangas entre 6 meses e 7 anos e 6 meses incompletos, com
(dZse de intervalo minimo de 6 meses ap6s a dose inicial do 1° periodo (como intervalo padréo de
aproximadamente 1 ano).
reforco) ) . i 5 i
. (Periodo padrio para vacinagido: 4 anos de idade]
Encefalite japonesa - - -
i Aplicar 1 dose em criangas entre 9 anos a 13 anos incompletos
2° periodo

(Periodo padrio para vacinagido: 4° ano da escola primaria)

*Publico-alvo especial

Pessoas nascidas entre 2 de abril de 1995 e 1° de abril de 2007 poderdo submeter-se a vacinagao
faltante referente ao 1° e 2° periodo até antes de completar 20 anos de idade.

Pessoas nascidas entre 2 de abril de 2007 e 1° de outubro de 2009 que tenham 9 anos a 13 anos
incompletos de idade, poderdo submeter-se a vacinagao faltante referente ao 1° periodo.

Aplicar 1 dose em criangas entre 11 anos a 13 anos incompletos.

Diferia e tétano 2° periodo
P [Periodo padrio para vacinagio: 6° ano da escola primaria)

Fkkkkkkkkk

Frmemex Opcional (cobra-se taxa) 3% 1

Caxumba (parotidite) 1 ano ou mais

Influenza Aplicar 2 doses em criangas com 1 ano ou mais de idade, com intervalo de 2 a 4 semanas.

[Como contar os meses de nascimento: Oano(s)/Omés(es) ou mais de idade — significa a partir do dia anterior a Oano(s)/
Omés(es). Oano(s)/Omés(es) incompletos significa até um dia anterior a Oano(s)/Omés(es)]

%1 Ha outros tipos de vacinas opcionais além das citadas acima.
X2 O sistema de vacinagdo esta sujeito a alteragdo. Pedimos para ficar atento, pois se houver alteragéo, serd anunciado no
Boletim Informativo de Takarazuka ou na homepage oficial da cidade.

Informacgéo: Centro de Saude Municipal Tel 86-0056

@@&@ @@@o%g@g %@@
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= BEAVNDOBIFEEDLEDIC
For children with disabilities
HTREILE e @5
Foljo]dol & sl

Para criancas portadoras de deficiéncia

mF ik (FAL&DYE) BEEILE  B77-2077
B Hand Book (Contact] WelfareDivision
mF (Bi) BERULN
m 5 A (2-9]) el B3}
B Cadernetas (Contato] Divisdo de Deficiéncia e Bem-Estar

* DFICENVDHEAHE. FIRORFEZT TNV BHEEFATEEY .

* If you have a physical or mental disability, you can take advantage of a variety of
Institutions in response to the issuance of the notebook.

* ERMEE A | 15 F A T ORI &
* 4400 g7k gl olgloli SHo] WAE wol ofejzhn AR HEBS itk

* As pessoas portadoras de deficiéncias fisicas ou mentais poderao usufruir de diversos
sistemas recebendo a emissio da caderneta.

680 :0:0 0 00O

BREZTEFIR REEE., FHEMEE, S5 555 - 1HBHEE. Bk, D - B - rFlkes - BB
B NG - o - BT BE B E D B AREN LD H D AT T, FEFFEEICED 1 #ihvo 6 &
(CR %

Physical disability This certificate is issued to persons with physical disabilities such as visual

certificate impairment, hearing impairment, disorder of equilibrium, voice/language

disorders, chewing impairment, or a functional disorder in the
limbs/heart/kidney/respiratory organs/bladder/rectum/small
intestine/immune system/liver. It is divided into 6 classes from Level 1 to
Level 6 by degree of disability

BHEEEFM LE N HEJM FEhee, FEMBES REGIIEE, Bk, CIRMERE, FRRE.
BERE. Ef. M. SR, FIRESHEEERT, REAREES 1 K36 X
AR R N7, A7 B, S AZWE) M, AA, A3 5E]-
WA 2 U1 T T AA et e el A g
oA mel wet 1 57E 6 5o® TR
Caderneta de Emitido para pessoas com deficiéncia fisica, tais como: deficiéncia visual, problemas de
deficiente fisico equilibrio, deficiéncia auditiva, problemas fonoldgicos/ fonéticos/ de mastigagéo,

paraplégicos, doengas funcionais do coragdo, rins, vias respiratorias, bexiga, reto,
intestino delgado, problema imunoldgico em geral, figado, etc. Classificado entre 1 e 6,
pelo nivel de deficiéncia.
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BREFik

Intervention Handbook

o
Ho
N
-

Caderneta de
deficiente mental

HMBIPEN DB TREZFEN VD IEBHSNEA LR BEREICINEER (A HE
BEE(B2)ICRS *18 mKEDPFICIBRINBIELRELVI-DHENBDE

Issued to those who have been diagnosed people with intellectual disabilities,
and have "developmental disabilities". Severity of disability is classified as (A)
severe (B1) moderate (B2) mild. *Application under section 18. Requires the
judgment of Kawanishi Preternatural Children and Family Center,

RAGERE TERDINRAKEEY, BARESEEA) , PEGI), B
E(B2) , K 18 % WA AAE RSB B LERES LB,

ARG} Qi B, TdEde, 2 Apne
F5(A), 5B, 4FBOE TH,
#1841 wlwre] e el shshAl ofgle] 14 AlErel WAl BL.

Emitido aos portadores de deficiéncia mental ou aqueles que forem
diagnosticados com “deficiéncia de desenvolvimento”. Classificado entre A (alto),
B1 (médio) e B2 (baixo), pelo nivel de deficiéncia. * No caso de solicitagcdo para
criangas menores de 18 anos de idade, é necessario o julgamento pelo Centro
Infantil e do Lar de Kawanishi.

BaEEEREEL
Fik

Mental disability
certificate

RHEEEREEL
F

R SRR R

Caderneta de saude e
bem-estar para
deficiente psicoldgico

—EDREMENNVRELCHSA LK AT, EERECLD 1 #iHo 3 HRICK S

Given to people with certain mental disabilities.From Level 1 to Level 3
classification by degree of disability

REAERUELE-ERENA BEIN1F 3L

of A Aol AdEiel Q= ol Al wF. Ao Aol whet 1 55H

Emitido aos portadores de certa deficiéncia psicologica. Classificado entre 1 e 3,
pelo nivel de deficiéncia.
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BEEEDEY
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B Assistance with daily living
B AEEFENER

B YA x4

B Suporte na vida cotidiana

A = Ei[AY=¥olcy
Details Contact:
N A A
Uy = 9
Conteudo Contato
K= LAILI—0 AELEFCKENHIEEDNENNE (R) OREICAIN-ZIREL. AB. H
IRIE BO. BEONE. REFOY-LAZIRHLET,
(FRE)Y—EADXIGRBLZT V. D EOKREICEHTIAEERZT. Xib
REZZITZAR., Mo AN ZIGE R HEDOXIEE (A HLDEFM
) OHEBEANTY—EAZFATEET,
(BERBE)MBICEUTERESNS&IE ERE (Y—LAICMHSERD1EIC
HETIEOANMEMEE. Z0DEE)
Sending home Home Help Service for adults or children with difficulties in daily
helpers living at home. We offer bathing, toileting, taking care of meals,
housekeeping and other services.
<Application procedure>File an application for the provision of services.
An investigation is conducted concerning the mental and physical
condition of the applicant, a payment is determined.
Those who has received this type of assistance, can take advantage
of the services within the scope of the amount of claim payment
certification that has been issued by the city (usually, certain (S =
number of hours per month).
<expense burden> Maximum amount is set in accordance with the | Welfare
burden of income (or if the amount equivalent to 10% of the cost of | Division
service is lower, the amount thereof) R IR
REEE AW FRABEEPTEAEERNALE (LE ) NREREFERRHNS
MIE Bt EIRRERSENRS. ol =] 2t
(F&) FHBERURS , RAREZIHEXFTHENAE, SEHEN A B E Diviszo d
SHEAWIABE LRRNEAR (B—NANINE ) EERLG | oo 9
B, Deficiéncia
(RAMRIB) R REFMBRNEBMN LIRS ( MRATLRN 10%LLRE | € Bem-
HHEERE 10% S ) Estar
w=on S Qe Aol gAY FolRehe] el £9mE s
28 Ylaw, AAbe] gt AapEe Anl g AlFE
<FEAA> Ao A AHE shal, Al dEsel B _77-2077

Envio de home
helpers

EALE Wol, AF ARL We At ARYH wy ope
FAFe] Z1AE AR A)S] WA An 2
o] 8% gk
<H GRS RS whet MAE Puh R 2o Fojzh
M8 10%9] FFIHE o5 Zol He AfolE 1 o))

Enviamos helpers para familias com deficientes (criangas) que tém

transtornos na vida cotidiana, para fornecer servigos de assisténcia no

banho, excre¢ao, alimentagao, afazeres domeésticos, etc.

<Procedimentos> Apos solicitagdo do servigo, havera uma pesquisa
sobre a situagao fisica e mental. Decidido o fornecimento do servigo, &
possivel utilizar os servicos dentro do volume (horario mensal)
estipulado pela cidade, descrito da carteira de beneficiario.

<Despesa a ser arcada> taxa maxima a ser arcada definida conforme a
renda liquida (se o valor for menor que o equivalente a 10% da despesa
do servigo, esse valor)
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Short stay

"R

7] 2Ho]

Short-stay

NEEDERFRFCINRETNHEEITIENTERELENVE (J) (220
T.EEEXBERFICEHBOARELTVLEE, AB BED. BEON
ELBEDY-EAERBLET,

(FHREERAIEE. R—LAL-DiREER U,

Assistance in cases when the care giver of a disabled persons (or child)
can no longer provide the care due to illness,

Assistance is provided for a short period of time, with such things as
admission to support facilities, bathing, exercise, and dietary care.
Application procedures and the rules for expense burden are the same
those as described in the above “sending of home helpers” section.

HEBF RPN REERTAS TP EORREE (JUE ) SN DR ERR
AP, NULEEAR , B | BEERS.

(F2) (RARE ) MREPERHTE—H.

Ele] AMEOR Q8 HgA 1S B g 9

Aol Akehel distel, Folat A9 AH 5
bsahe, B, v, AAES] ) v aE AT,
CAAb <ilg HE>e =91 73 Y

Oferecemos servigos de internagao por curto periodo em instituicdes de
apoio aos deficientes (criangas) quando os familiares nao puderem cuidar
dos mesmos em casa por doengas ou outros, para fornecer servigos de
assisténcia no banho, excregao, alimentacao, etc.

O procedimento e a despesa a ser arcada sao 0s mesmos que no caso de
envio de home helpers.

FEE1EAULER
Welfare
Division
FEERAUR
ol 5 3}
Divisao de
Deficiéncia
e Bem-
Estar

B77-2077

2o &80 1 oo 7 £ i1 o
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FEEDEDNICDUNTDIEEH
Consultation on a child's disability
BXRILEBREKNENH
ojdlo] Foflel] tist A
Consultas sobre deficiéncias da crianga

O FELIZEAWLWDHA L OBEMNLTARLHESE

RN RESREBE THARIIGUET,

#ELUS— B86—0056 CFELREREMRH ®86—7284
O FELDENVIZHLTOEAMNLGEZIEEZROI-NEE
FEEFHETIECVA-THEEMRKE] ®86—7284

O When you anxious that your child might have a handicap

Consultation, such as public health nurses home visit.
-Health Center ®86-0056
-Comprehensive Child Development Consultation - ®86-7284

O When you need concrete support for your child's disability
+Child Development Support Center (Consultation at home) &86-7284

O ENBEFHFEBEBRERBRE LN
REFIRBHEE , TJUEH
RERO ®86-0056 JLERXBLREEN ®86-7284
O NEFHERKEEREKREB
JLEAERZEHRLO TERPEZAE,  B86-7284

M

O ol”ol7} Felat 3= A o} B9k &
HAAF A s o Agel] Syt
- A3 AE ®86-0056

ot

oo T ®86-7284
O olglo]e] ool thate] TAHN A 9E 9 o
s ojHo| XA AE {Ag] A} WI6—-72814

O Quando estiver inseguro se a sua crianga possui alguma deficiéncia
Higienistas atenderdo a consultas no momento de visitas ao lar.
- Centro de Saude &86-0056
- Consulta geral sobre o desenvolvimento da crianca &86-7284

O Quando desejar suportes concretos sobre a deficiéncia da crianca
= Centro de Apoio ao Desenvolvimento da Crianga (sala de consulta local)
B86-7284
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,?\‘g: Ts=H U Job hunting
RIE T2

Procura de trabalho

BELhoFETETIXRMEENVITYTTIHENBNET  EOLOIBHIELHZDONER. HIBDE
FEICRILTTRELY,

Y NO-D-9fE IF-X3—-+— (FELEahHtE] B0798-75-6714
BEMAH. FBE (CHEREROBERIZESFEITOCVET, FYAAR-2HD,
[(FI AR TEA8E30)~17815% [AB)L-B-HA-EXKELH

There are some support systems for working mothers.Please check up what kind of system
1s available and make the best use of them.

% Hello Work Nishinomiya Mothers Corner  [(Contact] ®0798-75-6714
We have been providing information, such as career counseling, parenting
support facilities.We have a Children's Playground.
[Hours] Weekdays 8:30 to 17:15,
[Closed on] Saturdays, Sundays and public holidays Year—End, New Year holidays

AT—BVIFE-VHFERFNWALZHET RBFE. THEANENNEBTIROER

Y BEINER FFEMINWED (FiF) B0798-75-6714
NAITHE  BEEXHTEFNEFXIERENER. BEFTNMS,
[RIAE] FHS8:30-17:15 [BRB] EHA , THRERFEREH

A4e TUEA Kol st ode Adss A=t dguth ofm AEst A
Stob, WAle] Aol f83 B§3A7] nhE

o

Y SR A YAxvof vl ZY (9] ®0798-75-6714
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Ha sistema de apoio as mulheres que trabalham e cuidam dos filhos. Conheca os sistemas
existentes para aproveita-los na sua vida cotidiana.

Y Hello Work Nishinomiya: Secdo de Maes (Contato) ®0798-75-6714
Consulta sobre procura de emprego, fornecimento de informagdes sobre instituicdes
de apoio a criacao dos filhos. Ha um espaco para criangas brincarem.
[Expediente] Dias de semana, de 8h30 as 17h15
[Fechado] Sabados, domingos, feriados nacionais, feriados do final e inicio do ano

?'.{O ?'\'(°
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A = FLEDHE
Details Contact:
n r &
S 7 o
Conteudo Contato
Na—n-5 SRAIRHRORBE PR R. BN
(N EBERRTER) -HﬂE@Eﬁt%(gl_?% :'Z’J?ii BEPEREIGTH2h DI 22 B
Hello Work + Introduction, Information and Consultation for job
(Public search.
Employment * Provide information about "public vocational
Security Offices) training" in order to get the skills and qualifications NO=D-Df'E
which are directly useful for a future career HelloWork Nishinomiya
TR -REBAGE  NEIEREN THENBERR
/\/\ /\ﬂ.li'-‘_”-‘-'_ " T I I :/t& /\:/tt /D\
(AHBWZRER) | - A T7TREEEFNTERIENBERMERREREXL S99 Ao}
Ullﬁ\{E oY
Hello Work Nishinomiya
SR

Hello Work

(Agéncia Publica
de Estabilizacéo
de Emprego)

ol Aue AF, A g, &
gelel Aol AxH 0w

=

o}oﬂl Xéi s

5, A4

lﬂ.;ﬂ.]
o o

Ase7 9@

- Fornecimento de informacdes sobre recrutamento ao

trabalho, consulta sobre trabalho e apresentacao de
trabalho

* Fornecimento de informagdes sobre “treinamento

profissionalizante publico” para obtencdo de habilidades e
qualificagdes uteis e ligadas ao trabalho futuro

B0798-75-6711

D—DYiR— bFEE

Work Support
Takarazuka

ol BhF FIK

93 NEE
Ep7tetz=7t

Work Support
Takarazuka

- REERTENBAGE , Rl
-m%mﬁﬁmI,EfIM%khmo

A LR NEROR M. BEARK. B
I\— P31 L, EH EORAEHRD/ VIV ERR

* Provision of information about desired jobs and

employment, career counseling, referrals

+ Computer Search for part-time and full-time

employment

BHARN

A9l el 7 Auel ATAY A A
cobZulol . Argle] 79l

Huel AFE A4,

* Fornecimento de informacdes sobre recrutamento ao

trabalho desejado, consulta sobre trabalho e
apresentagao de trabalho

* Busca de informagdes pela internet sobre recrutamento ao

trabalho por tempo parcial ou trabalho efetivo

D—DYiR—hER

Takarazuka Work
Support

mll B F IR
AIXNEE eIta=7)

Work Support
Takarazuka

&81-4400
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BAEAMEIE—

Human
Resources
Welfare Center

BHEA S s

Centro de
Recursos
Humanos de
Bem-Estar

-fEALRR R OB R
-BRIISA . BUEROFRICET S48
-fEttEE 2 0RE

- Referral for work related to social welfare
- Consultation on school qualification to perform Social

- Holding Social Welfare short course

- BRERDEREBN A ERSBUAEXRHINE
- ENEOERH S

B2 wAe] 4y 2

A A5 W, 2R gAle] shae] whate] g

2R 75819 )4

+ Apresentagao de trabalho da area de bem-estar

+ Consulta sobre método de obtengao de qualificacées ou

-+ Realizagao de cursos sobre bem-estar

Welfare jobs. and onmethod for acquiring qualifications

NASEUAEXNTHE

sobre escolas da area de bem-estar

EERBHAMEII-

Hyogo Human
Resources
Welfare Center

BHEA S L
BaE HA 1A e

Centro de Recursos
Humanos de
Bem-Estar de Hyogo

®078-271-3881

&
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HOTWETH?---

FERELEZD—BRETNERICAETIEITOFEL 25 BERENEXRER (R PERAKEPTHIBE
FTH. AN FBEFRIIFENHIET . T NERAZITOFELEL OB L FHENRLHEE S
R (20:00~5:00) ZHIR T BHENHDET

Did you know? =---

Under the partially revised Labor Standards Act, rules for limitation of overtime work are applied
to employees rearing preschool children, even if their spouse is a full-time housewife
(househusband) or even if their spouse is taking childcare leave. Also, if male or female workers
have children going to elementary school, there is a system to limit the late-night work (20:00 to
5:00).

HED ?

RAFEHEREZNBAER , RPEXRAILE , HEBRENTRED (X ) ARBFILELFE , bER
FNEATHNEE. EF , RPEZRIILEN S 553 ENRE TEERS S 20 ; 00-5 ; 00 [H.

H
= J1EWY AR AGOR ZEFwe] QA A oot A AT AYFR(GH)
EE fob §4 o] 9 A9 FIE AR 9 wES AW AEs AU =9, 255w
Qe A7AA ool E W =EFAL AnE & B, Aok A9 (20:00~5:00) &
AFSHE Aw} Ak

Vocé sabia? ---

Com a revisao parcial da Lei de Normas Trabalhistas, ha um sistema de limitacdo de horas extras no
caso de trabalhadores com criangas em idade pré-escolar, mesmo que o conjuge (marido ou mulher)
seja dona de casa ou esteja em licengca para cuidar da crian¢ca. E no caso de solicitagdo pelos
trabalhadores com criangas de idade pré-escolar, ha um sistema de limitagao de trabalho em horario
noturno (20h as 5h do dia seguinte).
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(BIRARENBNE] (Bunaht) BEARBERER (\a-7-9)  ®0798-75-6711

BROPICZBINFT . L. —EOHARM. ERRIRICMALTVNSIERE . BEHRHNET,

XHREEF. AR 1y B) D, RAELTHR XM ESHE X XKBHN67% (BRAKEXD
Bt n64 B #E@#%(E50%)

XERK26F (2014F)4B1BUEBICE RAEZRABLEANTR

[Parental leave benefits - Inquiry]
Nishinomiya Public Employment [Security Office] [Contact] (Hello Work) ®0798-75-6711

Childcare leave benefits are given to employees who take childcare leave, provided that they have

carried unemployment insurance for a certain period of time and satisfy the other prescribed

qualifications. As a general rule, the amount of benefits to be paid per month is equivalent to 67%

(50% after six months from the start of the childcare leave) of the employee’s daily wage at the

time of taking the leave multiplied by the number of working days per month.

* The above rules are applied to employees who have taken or will take childcare leave on or after
April 1, 2014.

(BT B FEVANBD) (B BEELAHBWERER ( TENERH) €0798-75-6711
BILHEFUXA, ER , EEE—CHEAMAERRRESS,
THPMEZARNEE (1 NE) , BN EABRLFRRAOBE TRST<ZFAEHEH 67% ( BJLBULFF
BAZT6NMNAFERN50% )
%2014 F 4 B 1 BULEFHHRBILELLEHARINR

] (59) UAwnor FEAY AL (3t29T) B0798-75-6711

Fob Fol AFHULh &, 4 /I, g Bl s A A F azle] Ak
Agee A v A1 AT ARG FA A A AT LAxATF D59 67%(Sok

(Auxilio de Licenga para Cuidar da Crianca)

<Contato> Agéncia Publica de Estabilizagdo de Emprego de Nishinomiya (Hello Work)
&0798-75-6711

E pago durante o periodo de licenga. No entanto, ha requisitos como ter inscrito no
Seguro-Desemprego por um determinado periodo entre outros.

O valor do beneficio é calculado por regra geral, da seguinte forma para o periodo alvo do pagamento
(mensal): equivalente ao valor do salario basico diario no momento do inicio da licenga x 67% dos dias
de pagamento (50% a partir do 6° més do inicio de licenga para cuidar da crianga).

e E destinado para quem comecou a usufruir licenca para cuidar da crianca a partir do dia 1° de abril

de 2014

e —

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
41



& FECIRELHNCN
Child Care Support Services
BXBIILEBN A ZEE
Sol A o] 5 A
Apoios diversos na criacao de filhos

= cOoleF

Parenting Plaza JUL J — =
= o =g =] Espago para criagdo de filhos

FHTHDFBETTELERR, FLICHERENB VDB 2T R B E—RECITIIBIGREB LG

BRPERRILICFEIXEMAELT, MERORFORRDE ., FE CTHEM. FE UFHROE

1,“%%7%’&%}??% WO THREICFIATESFE CVAENHNET,
ELOVAEICHMITTHEE VDY,

FLYBZAPERIADAN-ALHNET

“Parenting of a first —born baby can be stressful. Can I have friends close by? ¢
“Are there any places I can visit with my baby? “

With parenting support centers in each junior high school district in Takarazuka, there are
parenting plazas that you feel free to visit at any time you like. The parenting plazas are
places to communicate and interact for preschool children and their parents. And they
provide consulting for parenting, parenting information, lectures and courses for parenting.
How about visiting a nearby parenting plaza?

Each plaza has a room for breastfeeding and changing diapers.

MRBIE-EFR, WERBABRR? BREFAUFRILENBS 2

ﬁE&ELAEF%KEﬁﬁJL%EUE’JE,“Q FERNZFREILENR FRFA , #ITEILEN ,
EIESHWRRRENEXHE, B MANRSTUBESMOEIL F, RO
B Pl Pk —f g8

BB ER R MRIAIZEH,

A FohA 2 B TR ] AFE Qe Tepish 3 Aid e gl

oo %9 do) Aol Hol, Aol Hmel ofold WF Fa
ol A5, Sof Anel AT, ole FAEE ANFED, AANEA W o FBS =
Fob ol Qlgyith

“Estou insegura porque é a primeira vez que cuido de uma crianga. Sera que consigo fazer
amigas por perto?” “Sera que ha algum lugar que possa ir com meu bebé?”

Ha um espaco para criagao de filhos, acessivel a qualquer momento, em cada zona escolar do
ensino fundamental secundario, como base de apoio para a criacao de filhos. Sao realizados
eventos de interagdo entre pais e filhos de idade pré-escolar, consultas sobre criagdao de
filhos, fornecimento de informagdes para a criagao de filhos e cursos diversos.

Venha dar um pulinho no espaco para criagao de filhos mais proximo de sua casa.

Ha espaco para trocar fralda ou amamentar.
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<EFHFECREZRES2—> o
< Children and Family Support Center> 12-8 Mefuhigashinocho
<EEMIIEREXZERL>
<EFRRIZIA) o2l 71 A ek
< Centro de Apoio Infantil e ao Lar>

N o
[ simrE e N
ERAEHE #85—3865 P
Preschool child-rearing consultation o
dedicated phone & 85-3865 (‘\ "‘"\w
BXHHH AL ENE N o
THBEIE §85-3865 o

Ak Sob At
A& 3t ®85-3865
Consulta sobre criagdo de filhos em idade pré-escolar
& Telefone exclusivo &85-3865

ESH5E5031F

(FLMI—L) BFCHAICETEARZERZRIC. FE COHRPBEVORBNLBEDTEZRELNVET, 22T
ZFBFREPANDEREHNFET, (SILD-BHIFEFS LI

¥ R Om~PPONSHORMEREREE

FIFMER : B~2EHA 108~ 128- 138 ~178

K% B : F1-3KEB.L-B-HB. EXFH

Kirakira Hiroba

[Play room] In the play room, which is freely available for parents and children to come and play, a
childcare worker gives advice on childcare and how to play with children. “Baby Station,” a room
for breastfeeding and changing diapers, is also provided within the facility. (Please bring your own
formula and lukewarm water.)

Age group : 0 to 3 year old babies who have not yet entered nursery school.

Opening Hours: Monday to Friday 10:00AM to 12:00 Noon and 1:00 PM to 5:00 PM

Closed: 1st and 3rd Tuesday, Saturdays, Sundays and Public Holidays including New Year's holidays
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Kirakira Hiroba

(Playroom] No espago onde os pais e filhos podem brincarem livremente estd disponibilizado um
profissional de cuidado infantil para realizar consultas sobre criagcao de filhos, apresentar brincadeiras
infantis, etc. Ha também espago para amamentar. (Leite e agua quente devem ser providenciados por si).
Alvo: criangas de 0 a 3 anos, que nao esteja frequentando pré-escolas
Horario de abertura: segunda a sexta 10h as 12h/ 13h as 17h

Qchado: 12 e 32 terca-feira do més, sabados, domingos, feriados nacionais, feriados do final e mly
do ano /
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mb'f]—f—] RIMFREREENEHHISERSAR-ATT,
X R RKURPFREREE

FIFAREE - A~BER O ~17HF

X £ B : 51-3KEB. FXFA

[Play area] Preschool children and their parents/guardians can freely come and play.
Targets: Preschool children and their parents/guardians
Opening Hours: 9:00 to 17:00 on Mondays to Fridays
Closed: The first and third Tuesday of each month, and year-end and New Year holidays

(HRTA ) ZRLENKKEEEEIIENY,
Mg ERIWILENRK

FArE : EH—FZEHAH 9B E 17 B
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(Canto de playroom] é um espaco onde as criangas em idade pré-escolar e seus pais
brincarem livremente.

Publico-alvo: criangas em idade pré-escolar e seus pais

Horario: segunda a domingo, das 9h as 17h

Fechado: 12 e 32 tergas-feiras do més, feriado do Ano Novo o
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Kirakira Hiroba

Play area
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ﬁ%é{@ ‘u@sq Baby station
This is a facility where those with infants can

easily drop-in to breast-feed or to change diapers
when away from home.
A flag or a sticker is put up as a landmark for baby

station.

2 )Lk
=TT £H THABEINTNRS , RRAFAIN,
e HTHERR  BERSEAET.
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Estacao registrada de bebés

Sao estabelecimentos onde pessoas com bebés
lactentes e criangas pré-escolares podem usar para
amamentar ou trocar a fralda da criancga.
Para que todos possam usar sem hesitagio, sao
identificadas por bandeirinhas ou adesivos.

\_ y
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% W FrfEh B EE-FAX E % b
Name of Children’s plaza Address Phone - FAX Business Contents
Z W Pt it Bif/M&RE A
3 3 ENTRY s o REES
Nome Endereco TEL/ FAX Conteudo das atividades
BEIREHVA(E BRI 4THA4—24 |® 76—0205/ F 76—3643 | “HRFDHORHE
o - EHMGILH RIS L
Takatsukasa 4-4-24 gﬁ’g—%’fﬁgﬁ_ (B RTIDENBLEA
i i . FBEE (HTRIVYDAS \
Jidoukan Hiroba Takatsukasa %‘,EQB?B%E?g)%%L\E%* e
= " - TN\D=7vTEEIZ
HLIRELEVSE FL2THS3—38 | B 76—4501/F 76—4443 | iyt 75 029 (OIS =
Nogami Jidoukan 2-3-38 Nogami Provide a forum for parents and
Hiroba children
*Periodic programs for Infants
4 T u 4 - C ].t t b t P t
HBLREEVBE | #@BL2 TE1—70 | ® 85—5155/F 85—1121 .(ngi‘;ez;°§aieg;‘dej‘;ﬁ‘;rﬁgt
such as a communication
G'otenyama. 2-1-70 Gotenyama program for first-time moms, a
Jidoukan Hiroba lecture on emotional/skin contact
between parents and babies, and
ZEREHEVAIE ZA®1TH2—1 o 86—1762/F 86—1764 | a casua}l lecture on better .
parenting of school-aged children)
Akura Jidoukan Hiroba | 1-2-1 Akuraminami *Provide local information such
as a “Parenting Map”
P REEVAIE 2 TEH 10—18 | B 80—4156/ F 80—4175 '%ﬁﬁ%@?ﬁ“
Nakasuji Jidoukan | 2-10-18 Nakasuji i e
Hiroba RN E LR K B8 8
. = — — # & JLind /A )
WALFFELEE IWFAEI1TH4—1 | B/F 89—3322 R S L B
Yamamoto Yamate 1-1-4, o ‘ LB gl ofole] HolFa AE
Kodomokan Yamatedai Higashi A7)0l g Bo) g
- Srop Ak
. = — —59- o2 (13 ddvtel W Bl
VIEDFELE REE1TE1—1 | 8®/F 072—759-3770 Jlelr]e et A 5 B,
Hibari Kodomokan | 1-1-1 Nagaodai ated7] Fof 99 4 A vy 5)
AGHR KA = AT
. w _ _ -Oferecimento de espacgo para
RILEFELEE FilixA2TH2-5 | B/F 89—2150 pais e filhos
Nakavamadai 92-9-5 -Programas periédicos para bebés
y . lactentes e criancgas
Kodomokan Nakayama Sakuradai pré-escolares
-Consultas sobre criagédo de filhos
ARREEFVAIE KEFFrE ® 91—0735/ F 91—0760 | -Curso para desenvolvimento dos
1% 1 pais (Interagdo entre as maes de
Nishitani Jidoukan primeira viagem, curso sobre
Hiroba 1-1 interagdo entre pais e filhos, mini
Oh AzaSumi curso sobre criagao de filhos na
arano Azasumiya idade escolar, etc.)

*Fornecimento do informativo
regional “mapa para criagéo dos
filhos”, etc.

BEL<BBUBEFEARBNEDELIEEL),

[Please contact each plaza for details)

FANEEER T |

S e 4 349 5o 28l 2471 ey

|Entre em contato com cada espaco de criagéo de filhos para mais detalhes.|
.‘-IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII..‘
P BREBONR—ANR—IZCEILZE, :
» Please visit the following web-site of each Jidoukan (children’s house). .
r FESILEENNRT a
s 7} ol BB ¥ AL :
= Visite a Homepage de cada centro infantil. .
'-’ htto://www.city.takarazuka.hyogo.jp/kyoiku/odekake/ 1009339 html ‘:
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FECEE
Parenting information JLI=
S-oF X Informagdes sobre criagéo de filhos

FECEDBRIE. FEEBOR—LAR—I T ECENFET,
FIFHDOHP htto://www city.takarazuka hyogo.jp/index html

ETET o )
&Y N %5!'

Parenting support information can be found on the Takarazuka

As an efforts to support City website. http://www.city.takarazuka.hyogo.jp/index.html
parents, Takarazuka

City provides useful

childcare information on BEXBIIXZENEEEEEETHNMNRT,

its website "Mamatre. SEEHH P http://www.city.takarazuka.hyogo.jp/index.html
T E L ER B

= ol A8 Aui Bz Edol A0 nas g
7 }3}5‘7}A]-%<§} & E} 7= 7MA|H P http://www.city.takarazuka.hyogo.jp/index.html

ALl E )]

Mamafre, um site de As informagdes sobre apoio na criagido de filhos poderso ser
assisténcia a criagao
de filhos de Takarazuka encontradas na Homepage da cidade de Takarazuka.

Homepage da cidade de Takarazuka: http://www.city.takarazuka.hyogo.jp/index.html

DL3.£2.0.23.9.8.6

rensidcy
BFREFRZFEPERABTOFHERC, BOY-EAR, HY-EALVI—-Y—-EAAT-
AV THELLTVET,

"Takarabako"

Takarabako (this book) is distributed at the counter service, each service center and
service station of Takarazuka city office when a maternity health record book is issued or
moving-in notification is submitted.

ul-'ﬂﬁn
EHRERFREFMEMESON , TUERRSED , FBSFLO , REIEE,
R LA

BAQREY WA EE A An ShE B, BT AN A A,
AH] 2 o] el A -

“Takarabako”
E entregue no momento da emissdo da Caderneta de Saude Materno-Infantil e da
notificagdo de mudanga para entrada na cidade, pela Divisao de Servigo dos Guichés, todos
os Centros de Servigco e Postos de Servigo.
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FECEE (E5E5) BE4AEEREEIAETL. FEOEV M BE-BE - BT
BUIN—T - BUPKREADRBNLBE, RFOBERERELTVET,

TEERARITRER - A REE- &Y -EAV3-%F, A HBEICHIFET,

B DE LB L LTVET, BOEHE: FELREXELVI— €85—-3862

"Kira-Kira," a quarterly issued pamphlet, provides up-to-date information on
childcare such as useful tips for parenting, lectures/programs, dietary education,
parenting support groups, interesting play and picture books.
The information pamphlet is available at locations such as, children's centers,
community centers, each service center and public service institutions.
We also provide information on events held by other agencies.
Contact: Children and Family Support Center - & : 85-3862

BILEE [NALKX] 1 ERT 4R, EEEFER1 ERT 1R, NEBILEA, YE
MREBI. FFBILVPAMBEK. IE:FB%H IRIHNER
1;.%&&1‘%515 2NRIE , ERFHPOLEFELHNXE,

MBEAMYL R EED . WhE ; IIEREZERL ©85-3862

Fol 41 [7]127]12H] & d 439 o
S WS- Fotag-mold A A &)
BRA = O}EJ& T, 7 AR 2AlE S )

EF7| o] TH A i7HE atal st Rol: oo/t A YAE & 85-3862

Informativo para criagao de filhos “Kirakira”: editado quatro vezes ao ano e
uma edicdo anual, trazendo informacdes recentes sobre dicas para criacdo de filhos,
apresentagao de cursos/ educacgao alimentar/ grupos para criagdo de pais e filhos/
brincadeiras/ livros ilustrados infantis, etc.

O informativo esta disponivel em instituicdes publicas, tais como centros infantis, centros
comunitarios, todos os Centros de Servico, etc.

Sao apresentados eventos de outras instituicbes também.

Contato: Centro de Apoio Infantil e ao Lar &85-3862
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HFECIIL—TDX%IE

Parenting support groups

Sk E LA % e me
gol 152 A9
Apoio de grupos para criagao de pais e filhos

EETFEEREXELVI-OBREFE UIIN-—TER - XEBEEBECEHELTLBIIL-TTT,
FEPADORTFARIRERES (B -HRXE. AE—VvA—RBE) N ELMICESED, g TofEIMELEFsEE
MISEBILTLET , IERSADFE THREREOKTY , BREFIELIC. [REBICTIL—TDRENMLIEUHTHETAD ?
FTE. FHHFRBETT,

HiAd-HEH . BEXRHSE B76-5917

Support by parenting support groups registered in Takarazuka City’s Children and Family Support Center
Children’s guardians (such as parents, grand-parents and baby-sitters) regularly get together and
have their own activities, together with their babies and children before entering kindergartens.
Expectant mothers can also join the activities so as to experience parenting in advance.
Why not have a look around the activities of each parenting support group to find a new fellow mom?
Prior appointment is required to visit a group.

Contact : Takarazuka International Friendship Association ®&76-5917

REFREEETIILEREZEFONEFBEILVNAZINFZES LA /NE,
MBILERARILENERK (RE , HRE , REBE ) MMEHPRE , TIRTRBERED.
BENBIERBEL | ALEIRBER | WDEEEESWNNEES, EWMA.

kB, /0 BERRRANE  ®76-5917

ErtekzsbA ool b AR e fob 1F §4-29 A FEek3 gl 1E U
’| =

A7} Aol AFHow BEE o glgvth A4 K
ZPRA 2 ATRE AR HAA FAFUA? S ool it
A, el wANFHE ®T6-5917

E um grupo cadastrado no programa de apoio e formagao de grupos para educagdo de pais e filhos do
Centro de Assisténcia a Familia com Criangas de Takarazuka.
Bebés até criangas de idade para o ingresso pré-escolar e seus responsaveis (pais, avos, babas, etc.) se
reunem periodicamente e com autonomia, para a formagao de rede de amigos na comunidade. Gestantes
que querem vivenciar a criagao de filhos também sdo bem-vindas. Que tal comegar fazendo visita ao
grupo? E preciso agendar o horario.

Inscricao/ Contato: Associacao Internacional &76-5917

ERRX AR FEOREIREL VA - OHEEETT,

The Foreign Parent Club is a joint project by the Takarazuka International Friendship Association and the city’s
Children and Family Support Center

RERXANLS I EREIEPOLRREINBL,

A N7 3] o ool b AAE ¢ FH AP AT

E um programa pomovido pela Associagao Internacional e pelo Centro de Assisténcia @ Familia com Criancas.

AEAR S DN $2.4EB Fi& R by — (WL EBSNNDHEADREF)

Club for foreign parents Second.and PM |International Cultural Center (Either foreign parents or
“Waku Waku” fourthThursday parent and child)

ABARKRRERE $£2,4 EH 5 |BERUEFD (MAEREFNRKRAEANEELF)
“Waku Waku”

=Rl S ST | Al A Ui 589 | o | SAlESHE (FEF of=Zo] 9=¢l, il 1 A)

Clube de pais estrangeiros | 22 e 42 quinta-feira De |Centro Cultural e Internacional (pais e filhos cujo um dos
Wakuwaku manha | pais ou ambos sejam estrangeiros)
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EOMICEH, TARICBBHRABTIL-THHNET

BLAG PILADE: FELREXELYS— (85-3862) Doy
In addition, there are various groups in Takarazuka city. /X.’g
Contact: Children and Family Support Center (85-3862)

EETRERSEHEHENE K, \j
HBEMEE: I EREIEF L (85-3862) ‘

el =, Aol = thdRh 15Ee] syt

A -Fe]ro] P ol 7 A A A E] (85-3862)

Ha ainda diversos outros grupos na cidade.

Inscrigao e informagao: Centro de Assisténcia a Familia com Criangas (85-3862)

EIFHRFBECTIL—72—8
List of parenting groups in Takarazuka +

FETANREKEJLAF— K&K
Etet =t fof 1% 9% +
Lista de grupos para criagcao de pais e filhos de Takarazuka

i | BS gV -7 4 EENE TEENGFT
Area Group name : Activity date Place of activity
X B K & 5 &3 B AN PR
2k R 259 g5gn

Regido Nome do grupo Dias de atividade Local de atividade

@@WHE%I
CHNBVTFELSS Every Tuesday {Z)I/\F&
1 , , BEAEH=
Nigawa Ohisama Club 5= stad Nigawa Elementary School
Todas as tercas

@@Kg&a B8 :
DAIEL ST Every Wednesday |7G2\EREE
Y 2 BEEH=

Wanpaku Club T e West Community Center
2 Todas as quartas

Block 1 BERNES -
Peach Club T Had Takatsukasa Jidoukan
159 Todas as quintas

Bloco 1 BEREB
DywE—/\2 Every Monday |5kg/) W
4 ) SEEH—
Cookie House 5 4gd Suenari Elementary School
Todas as segundas

E£2-4KEB EHEHREYY—

U095+ Second and fourth 12018 £ 1 A~PRARE (P
Eo 4 AW Eygg Takarazuka Working Citizens’ Center

A 24 BoA Central Community Center in and after
2% e 42 quinta do més|January 2018 (scheduled)

Ebifurai

geadnmn
&)

Block 2 HBEAES
F2K4A NEH5» Every Monday |@#@&T1—EXEZYH—

we | 6 SHEH— =
2= Kabocha = ded Sakasedai Day Service Center
Bloco 2 Todas as segundas
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Y1 vy IROBE
Shuppoppo Hiroba

BRENES
Every Tuesday

SRAEH—

v shed

Todas as tergas

FohINERR

Mefu Elementary School

MIZv VD357
Pokonyan Club

F2-4 NiEB
Second and fourth

Tuesday
£2, 4BNEHR=
Al 24 k8
22 e 4% terga do més

5 - EXYFEEERE

La Vista Takarazuka assembly room m

Block 3
$E3IKRA

nhLWno=>T
WaiWai Club

mENES
Every Tuesday

BEEH=

W 5ad

Todas as tercas

3£
Bloco 3

10

Fvrra+ BOX
Candy BOX

BETES
Every Friday
BEEHE

UH = :ZL&O]
Todas as sextas

BuHEsEEzYY —

11

NBECTHBL
Ichigo Milk

BBEAKEB
Every Thursday
FEEHM

HZ 2o o]
Todas as quintas

FIRNER

Takarazuka Elementary School

12

A G
Santa Club

BETED
Every Friday
SEEMA

uHZ 3—00]

Todas as sextas

FWEICAEUEEY S —
Maitani Human Rights Cultural Center

Block 4
$FaKRA

4E9
Bloco 4

13

FFo>E03E
Pocket Hiroba

£ 1-3-5AK1EB

First, third and

fifth Thursda

%1, 3, 5 @K
EHjm

A 1-35 HoY

18, 3% e 52 quinta
do més

ottty y—

Comprehensive Welfare Center

14

EREITHNF VX
Miza Sumire Kids

$F1-2-4 BiEQ
HE3/EB
First, second and
fourth Monday
Third Monda
E1, 2, 4 AR
EH—

FI3IANELR—
A 1-2-4 49
3494
18, 22 e 42 segunda
do més
3? segunda do més

ERMOBIEEE - OKTIREE

Miza Exchange Square for Prefecture
Residents , Hiyoko-Nursery

g aOdo

Block 5

FE5KA
5 &€
Bloco 5

15

SILFrFvX
Milky Kids

BEAES
Every Thursday
SRAEHMN

HH = Eg_o]
Todas as quintas

prEELARDES

Ministry of Defense Yamamoto Park
meeting room

16

NENEVI—X

Tki-iki Mommies

mENES
Every Tuesday

SRAEH=

EEED!

Todas as tergas

Hirai Jidokan

* kA BISEDA D TNENETSIE, 0797 hkk
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17

IO oO3T
Takenoko Club

BEANED
Every Thursday
SREHMN

W5 229
Todas as quintas

Hirai Jidokan

Block 5

18

Rp—F

Bears

BEAKED
Every Thursday
SEE8Hm
v 289l
Todas as quintas

RIREE

East Community Center

E5RA
559

Bloco 5

19

OXZO3T
Hiyoko Club

BRENES
Every Tuesday
BRAEH—
v T el
Todas as tercas

B
Maruhashi Kindergarten

20

PUBDU >S5S

Club

Nakayamadai Nobikko

BEARED
Every Thursday
SREEHM

W5 229
Todas as quintas

21

AWE AT
Penguin Club

BRENES
Every Tuesday
BEEH=
v el
Todas as tercas

PLUEIIA T —EVH—- RER

Community Center Nakayamadai Kids room

Block 6
$FoXR4A

6 =g

Bloco 6

22

RUDLARFEF

Oyamano Tanpopo

£ 1-5 818
£ 3 /EB
First and fifth
Monday

Third Monda
£1. 5 ANEHR—
FEIFNWER—
A 15 9
A3 dad
12 e 5% segunda
do més
3% segunda do més

WFERRTBEBBESE
WFEHRNT BEEEREE

Yamatedai Higashi Go-chome Neighborhood
Association Hall

Yamatedai Nishi Yon-chome Neighborhood
Association Hall

23

S<SDINE

Sakurano Komichi

F£2-4-5KEB
$ 1-3 Kigg
Second, fourth and
fifth Thursday
First and third
Thursday
$£2, 4, 5HEHMD
%1, INEHM
A 2:4-5 HoY
A 13 Had
28 4% e 52 quinta
do més
12 e 32 quinta
do més

TEEATIEBEREE
BRI SV RDOSTINDR

Hanayashikisoen Neighborhood Consul
Hanayashiki Grand Club House

23 0N

iluA
)

w B
N
S+
B

5
Q
o
~

24

OFENO

Himawari

A1 OKES
Once a month
(on Wednesday)
1MNA1REH=
413 a4
Uma quarta-feira
do més

FIFEERREN Y S —

Takarazuka Natural Recreation Village
Center

* kA BISEDA D TNENETSIE, 0797 hkk
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FETCY—ERFDTENR

Information on Child-Rearing support services
BILRSSiEmE SO 59 2k

Informativo sobre servigos diversos para criagao dos filhos

ERES A

e TR

EBANIVIN—RESHE
ERDOEBARDIEH. RE (FEEER) HREBIKRED, BAEAZER - ZBEZHEL
RREEZFCIR—LNIVUN—ZERELZET,
OF M HAE®RSHEMISEFTURAKER -ZRERF1FELURNIORET) 1H20HELUN,
OF| AXE 18R 0~1,000 HGEFIRRICEDET)
OERICHENDLETY (Fih—LR—IUhbBFEEESIYO—- RTEET)
BREENGRFFRNCTERESL,
B REEICTZHLET,
SREENEE L LMS B SHERIZS,
BLEhE: FELREXELVI— ©85—3862

After birth help dispatch operations
The Children and Family Support Center dispatches home helpers to families with difficulties
performing housework (or childcare) because of the mother’s poor health condition after
childbirth, and families with low-weight or multiple-birth babies.
@ Service Utilization Term: Up to 15 times for eight weeks after the birth
(Up to 30 times for a year in case of low birth weight or multiple births.)
Each day 2 hours or less.
® Usage Charges: From 0 to 1,000 yen per hour (depending on your tax situation)
@® Advance application is necessary.
(You can download the application form City's home page)
Please contact in advance to apply for the service.
Please come to the Children and Family Support Center to complete the application

procedures.

If it 1s difficult to come to the center for some reason, let us know in advance.
Contact : Children and Family Support Center - ‘& : 85-3862
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FEPEARESI
NFE~=EEAEXE  EURBRS (RE/L )HWRE. HERFEBRBERZSRILNRESE
TOEREF 5 T AR B
® RIARE : £F8AZAAIMR 15X (BF)LMZBILR 1 FER30R) 1 X2 Mt zR
® %M : 1/ 8 0-1,000 Bt (ARIEHIBRHE)
O SAEREFE (MBUNMRPAUTREBEESR)

BER , BELEBKRR,

REBEERIENFE,

MTEERIE , BERINEE.

B IEREXZEPL ©85-3862

2 =] wprALg
AT B AE7F £4] ol JMAHEE Sob7t 2@d JHA, A A Tof, thEols &4k
Mg sl A =grE s gy
® °] &7t FAF 877 153 7A (A A Fol, thefolE 1ol 30374 1Y 2 AlZke .
® ol&2F 1A7H0~1,000 M(HA Gl 2 grt.)
® Aol 2ol Bagnh (A9 FHlolA A AHFME vErE g sy

A w= ARl dAgta] FAHAL.

AR Ar A Al FAAL.

24 ol ol W AddE] FAAL

o] ool 7 g A A AlEl ®85-3862

Atividade de envio de helpers poés-parto
Realiza-se envio de home helpers para familias com dificuldade de realizar os afazeres
domésticos (ou cuidar dos filhos) por mal-estar pos-parto, ou para familias cuja mae tenha
dado a luz a crianga com baixo peso ou nascimento multiplo.
@® Periodo de utilizagdo do servigo: 15 vezes até a 82 semana pos-parto (no caso de crianga de
baixo peso ou criangas gémeas ou mais, 30 vezes até 1 ano), até 2 horas por dia.
@ Valor do servigo: 0 a 1.000 ienes por hora (dependendo da situagao de tributagao)
® E necessaria solicitagdo com antecedéncia (o formulario de solicitagdo podera ser baixado pela
Homepage do governo municipal)
Para inscrever-se, entre em contato previamente.
A recepgao da incrigao € realizada pessoalmente.
Consulte-nos se tiver dificuldade de comparecer pessoalmente. o]
Contato: Centro de Apoio Infantil e ao Lar & 85-3862
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FEEHHRK - TIL—T (BB

House-work assistance associations and groups (fare-paying services)
HPURFBENAGEN/NE (ENER)

R ERE PEE TR

Grupos e organizagdes de ajuda nos afazeres domésticos (servigo pago)

o

b BIFHZILR—A# It 2—
KBEEECOFELORFED. H#E. NER, BEOXEDE FR: 2L E)
1B, HE. EVVMIBEDREEEED
FMuLEht: €81—7000

Takarazuka City Silver Human Resources Center

Services, such as, to watch the children at home, pick and drop to and from

kindergartens, elementary schools, and cram schools (target: Kids older that 2 year)
Support activities for domestic chores such as house cleaning, laundry, grocery
shopping, etc.

Contact : €81-7000

EAAT DO
REZRENEKT. BREYIUE , M¥ HIRE (HRR2F 0L
BYMITEREN , KRB , RRAERS.

& ®81-7000

ER7FER=TEA] A B Q1A Al E)
o2 o] Kl oldlo] Er), FA9, 2Eetu, shelfel Wi o3 7%
(e19:2 o] 3)
Y2, AT, NGRS Tt EEBE
-9 ¢ ®81-7000

Centro de Recursos Humanos de Terceira ldade de Takarazuka
Cuidado das criangas na casa da familia solicitante do servigo, envio e busca das
criangas na pré-escola, escola de ensino fundamental primario, cursinhos (voltado a
criangas maiores de 2 anos de idade)

Atividades de ajuda nos afazeres domésticos tais como limpeza, lavagem de roupas,

,€gg%&
.

compras, etc.
Contato : €81-7000
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SEDDCRETCOREIEYNED
BWEhtE: ®%83—1017

L 2A=2ZX5L08htHal 0%
ER-ER. WK THTBETHE&EEIC ﬁ

Coop for Daily Life Mutual Aid Association

Domestic aid for households that have difficulties in performing domestic chores

because of prenatal or postnatal mothers’ difficulties, illness or injury.
Contact : €83-1017

EEMBIEEMERS
HETR  FR AR, SHEERELEEPEIRENRERRSE, _
&ifl ;. ®83-1017 e

e
T
S FEA O] M7 57| 3]

A, 2, A, RdEoR 94 A

o] ®83-1017

o~

of olgl&eol = 7Hgel 7 Ald EE

ot

Grupo de Ajuda do Cotidiano da COOP

Atividades de ajuda nos afazeres domésticos para familias com dificuldades na vida

cotidiana por estar no periodo pré ou pés-parto, por doengas ou ferimentos.
Contato : ‘®€83-1017
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SEBO=ETANY Temporary e¢hild custody
BTHEESRE  o€¥ele 944 ng
REM

EETRACHEFVOAN, REEFOLSZ PRI, HE. BIBEEKLGETRE—FKUCERFENTESL
WEEICRIATEEY . EESREMICT, FRIEE - BHROIZ, CH AL,

Nursery

People living in Takarazuka city can use this temporary childcare service when they
cannot temporarily nurse babies in day-time, because of sickness and on the occasions of

giving birth or attending a ceremony.

Available at following nurseries, upon pre-registration interview. Please contact directly:

FJLFR
FEEETANA , ERKWIHENER , B2 £%T , SMEENX S A X iEn
TERENLETL L. BEAEZIE)LMAER , B3,

EER

R A ) A AlTe], BEAke] 2R, W, B4 BERATOR T30
ANHom wso] Bbsd o ol gaas dsvit

N4 7t BEnol A WA, B Fol o851y vt

Creches
Os servigos estao disponiveis aos moradores da cidade de Takarazuka que nao tém como
cuidar da crianca temporariamente no horario diurno por trabalho, doencga, parto, cerimbnias

familiares como casamento ou funeral. Utilize os servicos apds realizar entrevista e reqistro com
antecedéncia diretamente nas creches.

' 4

o

), &7
L "I L').J
ﬁ%“ﬁ%“i‘jjf)x

'
- (Sl 4?
\/
”:_'/L' ( \r./h\

&9«‘4‘»‘ E’&LD LD
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WA FR7E e TEL FAX £
Nar%(aﬁ%f%fz%gz_ﬂlty Address Phone FAX Description
AR PIFAE iy B % tHE S
Nome do 24 A8} 2 vo&
estabelecimento Enderego TEL FAX Contetdo
PEEILRER ThEH7TE73—3 -FIFFB B3AXIZA12BLIA
Yamaboushi Nursery |7-73-3 Nakasuji 82—2271 | 82—2272 '*'Jﬁﬁﬁlﬁ 18 (7:00~18:00)
- I
prn Ok R 2, 800M
B LULREER hEF2THEH10—18 1~2L;j-;§lﬁ 2. 400H
Nakayoshi Nursery [2-10-18 Nakasuji 80—4152 | 80—4113 | 3WRLULE 2, 000H
KERIISA31BOEFERHTT
” XOIKSHRBEAE. OFBOFIAIITEEE A,
PREOLOREE  WAEITHAT NI BRI SR EH (B) CLoTREIBE
Wakaba nomori 1-4-1 Yamamoto Nishi| 82—1280 | 88—6700 | fHOFTOTREEA (B) (CTHEEESL,
Nurser;: — - Usage Dates: Three days a week or
FEKOREE SHET13—2 within 12 days a month.
Takarazuka Sakura |13-2 Takamatsu<cho = 77—3390 | 77—2277 | Usage Time: 1 day (7:00 to 18:00)
Nursery -Usage Fee
— Newborns ¥ 2,800
HHEswH;RER |HHII2THEH2-8 1-2 year Old ¥ 2,400
Sakasegawa Ayumi |2-2-8 Sakasegawa 77—0415 | 77—1145 3-years or older ¥ 2,000
Nursery *Please note that the usage fee is
- - - determined based on the age as of
HEILHPHREE fEERIL2THE1—-70 March 31.
Gotenyama Ayumi 2-1-70 Gotenyama 85—4854 | 85—1400 |*Please note that babies under one year
Nursery old are not eligible for the temporary
p— childcare service at Wakakusa Nursery.
ERVLIRA XE2THS—7 2¢The above-mentioned service hours may
Takarazuka Hiyoko |2-5-7 Miza 86—2757 | 86—2758 differ from facility to facility. Please
Nursery contact each nursery schoo} in advance
LA EEE AR 1TE33—5 to confilrm the detailed service hours.
Yamamoto Minami |1-33-5 Yamamoto 88—3111 | 82—2123 |- MANE1AIXR1TA12KEA
Nursery Minami 1X (M7/§\§U18/§\)
- R 2%
FLEHPHREER FE2TH3—38 0% :2.800 Bt
Nogami Ayumi 2-3-38 Nogami, 76—4500 | 76—4441 12-2 % :2400 B
Nusgory & 3 HLE :2000 A%

L XEHE3A31 ACHES.
daaTEREER JNE3TE10—-18 X EEE LAY BILFREFI A
Hanamizuki Nursery |3-10-18 Kawamo 78—8882 | 78—8883 AAMBEESZIEILA (E ) MR , HAF

FILRR (&) #iA,
OhESRER =ma1TH4-32 o]-&« f 3%‘ T= 9 129 oy
> AT
Wakakusa Nursery |1-4-32 Takatsukasa | 77—3096 | 77—3096 | ZEQ{ 14 (7:00~18: 00)
O o
0Al o} 2,80041
FERSONVERE MRS TH3—39 1 ]~ 2 A i} 2, 4000111
: — — 3AoFo] % 2,000¢
gakarazuka Sakurambo [5-3-39 Obayashi 80—7200 | 77—0180 el %L ]SEJSI%_‘Q] B el
reery Mo FAL Wt 0Mote o4 4
FLREE ILAR3TH7—-19 s Ut o e
[e)
Tomiyama Nursery |3-7-19 Yamamoto 89—7088 | 89—7077 Xo]é )]7&1? 7 Eﬁi(‘:—j—)oﬂ otﬂra]-
Higashi = T AER 7 E‘Wi(ﬂ)oﬂ
shalalA 7] ahg o
=RLoERE TAITH17—7 - Dias de utilizagdo do servico: até 3 vezes
Takarazuka Jiai 1-17-7 Mefu 26—8881 | 26—8882 por semana ou 12 dias por més
Nursery * Horario de utilizag&o do servigo: 1 dia (7h
FKcocorolR BE hHF4TE11-19 $S 182) izacio d .
o . _ _ - Taxa de utilizagdo do servigo:
Eakarazuka COCORO |4-11-19 Nakasuji 89—5517 | 89—5622 0 anos- 2.800 jenes
ursery 1 a 2 anos: 2.400 ienes
NEBENREE JIE3THB24—18 _Acima de 3 anos: 2.000 ienes
Kawamo Chidori  [3-24-13 Kawamo 26—8156 | 26—8157 |’Xldade nadata de 31 de marco.
Nursery A creche Wakakusa nao atende criangas
de 0 ano.
ZHNYTIVREER {Z)IHEH#4—15 0798 0798 $Podera haver diferenga no horario de
: : . . funcionamento das creches, portanto,
Nigawa Well Nursery |4-15 Nigawa Danchi | 513133 | 572356 | fayor confirmar nas respectivas creches.
* Kk HHRFEDA D TUNNSNETAIFE. O79 7hd*k
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[ S r IR hY S —E )
FECOFMHFELTHALLVA & FEWODBFENVELEVWA K. £8ICE-T
BITEYFETY,

® FAME 18R 700 H~900 M
0O MR INFREFELEFT
® K&

® HLaEht

REF. HIHEOZEDLZ

REF. HHEORIBERTR T ROTEN

I REFREE T ROEN

HER. SIHGBEDFEM

FREENREIPRA. UILyYaK0OTEND
(BFShOFENMGZFIF. ECEFEVTIADBETYT.)

ETETI7IU-R—reUA— § 85—4535
(AER~*HEH 9:00~17:00)

An organization for people who need parenting help and those who want to help
in parenting become members of an organization and help each other.

® Fee : 700 yen to 900 yen per hour
® Target : Up to sixth grade
® Contents
Pick and Drop service from home to the nursery or kindergarten
Child care before the start and after the end of the nursery or kindergarten
Child care after after-school day care
Child care on Sundays or other national holidays
Child care in case of a guardian's illness, on urgent business, or for refreshment
(Place of child care is mainly the home of the person providing help.)
® Contact
Takarazuka City Family Support Center & 85-4535
(9:00 to 17:00 Mondays to Saturdays)

/ Family Support Center Businesses \

£

N ey ——,

2Bl EERICHA 1 BHEBHWA RNk mAETRBIFNSEL
® FAZMA 700 BT -900 BT
0 g FRENEERILE

(- o) ® NAE : FILFMLILE YR
:-"‘ FILFT , $h)LEFF 18 2 BT ME RGN EFIE
WXL EERECERENEFE
TR B SRH T

RKERBIESE RN ENEFR
(RERFNHATERERTFANRE)
0 i EEMREZESLHL B 854535
(BEH—ZEHA : NEFIRF17 K)
L
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Ef7bet=IbA] s 2| A L EAE

(ded~E82 9:00~17:00)

/Atividade do Centro Family Support

E uma atividade de ajuda mutua entre os membros que desejam receber ajuda na
criagao dos filhos e dos membros que desejam ajudar na criagao dos filhos.

@ Taxa de utilizagdo do servigo : 700 a 900 ienes/ hora

® Voltado a : criangas de até 6° ano do ensino fundamental

@ Conteldo : envio e busca das criangas na creche ou pré-escola
cuidado das criangas antes ou depois da creche ou pré-escola
cuidado das criangas ap0s o cuidado escolar poés-aula da regido
cuidado das criangas nos domingos ou feriados
cuidado das criangas quando os responsaveis estiverem doentes, ou com
compromissos urgentes ou para se refrescarem

(o local de cuidado é, principalmente, na casa do ajudante)

@ Contato : Centro Family Support de Takarazuka %85-4535

(De segunda a sabado : 9h as 17h)

-

CoBoQRoFo@oBoRoFo ¥
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FECREY 3 —F2FA
FECLULVBRENMRRGENDERT., —HMUICIRE(18EXRE) DEBNEE# LR, TEH
NIEELCLVB REBEERECHHEZLET,

O HNREH KiFE.HE.FE.FREN. BIBER. HIEZFOHESMNER

O HZHAM FRAI7HURANT, SHENFHEEZEHONSHIR

O FA¥HE FH HEERKRICEINET)

* CRAICOFFELTT. CREDEBEHFCOVWTHKIETLWVELEEET,
BUOWEHE REREMHKE B 77—9111
9:00~17:30(&:EAR ~&ER. fiB - FXRFIRIELER)

Short Stay for child-raising families

Families that are raising children can use a short stay service for children (under the age
of 18) when they cannot temporarily take care of children, because of sickness, etc.
Takarazuka city's designated child care institutions take care of the children.

® Reason : Illness, Childbirth, Nursing, Childcare fatigue, Ceremonial occasions and Social events
and business trips

® Period Covered : Generally 7 days or less, The period when it is recognized that care is
necessary.

® Charges : Fee based service (depending on your tax situation)
% Regarding availability: Determined after discussion about the family circumstances.
Contact Family and Child Consultation Centre & 77-9111

9:00 to 17:30 (Mondays to Fridays, excluding national holidays, and
year-end and New Year holidays)

BILREXEHFT

RPENEZFNREREREES , BNTEREET (18 X#) i, AIMUNAHEERS
INEWJLEFTig . TELLAL 7T BRI,

0 EH AR, EXTF,FERA, BILFR , SMEENR , HESHAMNER

® HE : FNRE 7 XUURN , HIAERELERENHE,

® FARA: ENRBN (RLBFE)

*BEXRREFNA , BENEREBRNEM LAE5EH.
ZH REJLEZHRAE B77-911
9:00 - 17:30 (EAEH—ZEHH. FEANERFEARKRA)

obol2 JlExm gt AEo] Wl At 59 olfE, MO oFF18 Ar|whe)
Yol Tekdt w, BpeEsbA e A4 obEFEANFAA EHUL

® ol - AW, 4t B, Hotoll AHS wf, AEZA, 52 AEA o]

@ tiB7Izt s AH5How 7 Ao, Aoyt Basira A" Ikt

[

o]l QF  FE(IA Arsto] wEYrh
o st =, 7159 APE SOl gk Aers whAIE U
=9A ol EdEA ®77-9111

9:00~17:30(F €~72Y, FA-ALAA = AL
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/Short stay para familias com criangas \

Criancas (até 18 anos incompletos) que carecem de cuidado em casa, pelos familiares
estarem doentes, etc., sdo tratados temporariamente em orfanatos designados pela cidade
de Takarazuka.

® Motivo de utilizagao do servigo : doencga, parto, cuidado de doentes, cansaco pela criagdo dos
filhos, cerimbnias familiares como casamento ou funeral, motivos sociais como viagem da
trabalho, etc.
@ Periodo de utilizagdo do servigo : por regra geral, até 7 dias, pelo periodo que for reconhecida
a necessidade de cuidado
@ Taxa de utilizagao do servigo : pago (de acordo com a situagao tributaria)
s Para utilizar os servigos, iremos consultar a situagao familiar do interessado.
Contato : Sala de Consulta Infantil e do Lar &77-9111
9h as 17h30 (de segunda a sexta, exceto feriados e feriado de Ano Novo)

o /
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Temporary Custody Space

e B B FERY 7 PR

AA W vo]

Espaco para cuidado temporario

P 25 7 # 41 BR AN

Hankyu Mefujinja Station Area
PR S 3K A5 4L VA A

gt 312} ol 7] mol]

Préximo a

estagdo Hankyu Mefujinja

)FBTCEHEIANR- #5<2<=5&F
AEH~%EH 9:00~18:00(+ERIZF %)
RO ~FAFRIR
(Bl REZBOFER-RBR2.UITLYV1BEOTEND)
BOEHE :NPOEARBRYLI=D-I)LD ®87-1556

J Parenting support space Milukukku Takarazuka

9:00 to 18:00 on Mondays to Fridays

(on Saturdays with prior appointment)

Target: New born to preschool children

(E.g.: Illness and urgent business of parents/guardians, and for
refreshment of parents/guardians)
Contact: Non-profit organization
Milk Childcare Network &87-1556

)XEBEINER KEEE FX
EY—ZFEHH 9:.00~18:00 ( EYARTALH)
& BY - FREILE
(Bl.RKER. ERE. BENM—THRER)
Zifl: NPO SEA REMIT-H4-13 ®87-1556

bEADaF VT E )
doAd~F28d 9:00~18:00(EL AL o okA])
O7d - 0AI~FHEH obF
(A: B3 AFe] A7, ol A& we] BF)
Folx] 1 B YEYA v FF ®87-1556

J Espaco de Apoio a Criagdo dos Filhos Milkukku Takarazuka

De segunda a sexta, das 9h as 18h

(sabado, por sistema de agendamento de horario)

Alvo: bebés de 0 anos a alunos pré-escolares

(Ex.: atendimento em casos de doencga / urgéncia ou refrescamento
dos pais ou responsavel)
Contato: NPO (Organizagao sem Fins Lucrativos)
Rede de Cuidado Infantil-Milk ®87-1556

BLRERVEDEEAERRESL,

[Contact the each group to ask for details]

¥ 4015 5T U7 512 e

FEAE e 2t BolA el Eoatal7] gyt

[Entre em contato com as reparticdes e grupos competentes para mais detalhes |
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- RBME
Childcare facilities ¥EJLiZ}E
HS A Estabelecimento de cuidados infantis

® RIRBM

o Go G B M do b Go DD

RERREL. TRENMDEL HREICHIAY RE. REBCHDOTRETSHLEBEHET HHERTT,
® Authorized Nursery

Childcare facilities are intended to take care of infants who are in need of childcare on behalf of

their parents/guardians.

® WINEMFEILAT
FEILRERARERKRIA T BRERSHBLHILH B HHRE

® oV} H&A

B Aldolst ‘wgo] IR el 3

ol
il

Grote ot tial Baehs e HHOR sk AUt

® Creche autorizada
Estabelecimento de cuidado infantil tem como objetivo cuidar de bebés e criangas em idade pré-escolar
que “necessitam de cuidados” no lugar dos pais (ou responsaveis).

AFT&EH

Qualification
for Admission

REENMMEEELTLS (B64KRLIE)

FiRe . HER (HERIITRFTHNEEHREOFRLL, HEZQIHEAIEELTS
ERZZBTZ2E0EBNETSHDKRBEFTORAM)

REENRIELETH

REENVBIEOFEDLNEZLTD

REENKBELRE(CHOIEE

REENZETHRBE

REFENRFOFENDHS (ZLULAFE 3 7 A LLAICHESICHCEN &)
EHPDVORENLHS

AEROEEREN. A—HTFRNICHZRESNHAAL LN (R-F-RIEHEXBORA.
1 ANDHTEF)

REZDBERAXMIBF AT, ICICRBHERICAFRLTWSREICONT, BIRIAEDM
LEIEBEAMPDEREE(REL. BRAELCRIRENMREREZICARULESEAE. A
Fr&2y ALANICE RARENODEBNLE)

@D Parents are working (more than 64 hours per month)

@ During pregnancy and after childbirth (During a mother’s pregnancy, there are no
restrictions on the enrollment period. After childbirth, the enrollment period is
limited to the end of the month to which the day after the 56th day (eight weeks)
counting from the date of childbirth belongs.)

@ Guardians’ illness or injury

@ Parents/guardians are nursing or taking care of their family members and other relatives.

(® When guardians suffer from a disaster.

® When guardians are students

(@ When guardians have a plan to look for work(As an admission requirement, parents/
guardians are required to start working within three months after enrollment.)

There is a possible risk of child abuse or domestic violence.

©@ Households nursing more than four preschool-aged children (including the child
concerned) at home (This qualification is applicable to one of the father, the
mother or a grandparent living in the same household.)

Among infants who are already registered at a childcare facility as of the starting
date of their parents’/guardians’ maternity leave, those who are in need of
continued childcare service at the facility (However, in the case of enrollment
during a maternity leave, the parents and guardians are required to return to
work from maternity leave within two months after enrollment.)

PEIRO®® OB

®
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Condicoes
para o
ingresso

D RKBEIE(—1MA64/IRELE)

@ %& ,FE (2%, mEKRZRS | THERS, sBRENPHRBER LI 8 ARG
BRWE_—XRFIEARKE—KXRAILHEE )

Q) RKEFRIEZ M,

@ RKEFFIFERA

® RKBI KRR

® RKEE4E

@D RKEHRIE BER , EREHEREAREINMNAAFHBIE)

AR EEFE DV

O RFEMERVILE , EE—FREASRBZILEERNE 4 AL ( RBAREEXZH ,
HER1A)

NFEREKFRBILBALN R , EL#HARILIZRNILE , BILBLE b E S BYRE
AR (B2 , 58LBLMEXILEI#E AFIJLIZER , EARE21MNEA , ELLEE
JLERIL EER )

O 27t 4 stadle 49 (2 64 AR o))

@ AT, FAF (FA AL QA Fold V1Y) Aol gla FAF T FAURYEH
713k8ke] 8 =312 A ek Ee] ool &3 &) wdzkA 9] 7I3h)

@ HoA7F Wl ARAY thile

@ H3A7F %9 sy e E skal s AF-

® ozt Qs TS

® R3A7F T A5

@ BsA7 A9 oAl e A9 (&, g2 5 3 71 oldlel HAs ke Aol
z=7)

stoivt DV o] 27k A& A5

@ FHe Ao AY ofFol TY A ol T obsS Edsle] 4 W o IS
Ag-(ehA ol m YA 2R F1HY 4E)

nEAe] Fob Fg MM AN o]v] wk AM s Qe obEel vhatel
fo} F9 Fol® A% Yit WY A9, Fo} Felo] #eAH obfol
B Aol dat A9E A& F 2 AL ollel Fob FANA BHL ok

aeh)

@ Os responsaveis estarem trabalhando (64 horas ou mais por més)

@ A mae estar gravida ou estar no periodo pos-parto (Antes do parto, ndo ha um prazo
estipulado desde que esteja na fase de gestagado. Apds o parto, o prazo é até o final
do més referente ao dia seguinte a 8 semanas a contar da data de nascimento)

Q Os responsaveis estarem doentes ou feridos

@ Os pais (ou responsavel) estarem cuidando de familiares doentes ou idosos

® Os responsaveis terem sofrido desastres

® Os responsaveis serem estudantes

@ Os responsaveis terem previsdo de trabalho (com a condig&o de conseguir um emprego
no prazo de 3 meses apds o ingresso na creche.)

Ha risco de sofrer maltrato ou violéncia doméstica.

® Ha 4 ou mais criangas em idade pré-escolar incluindo a referida crianga no mesmo
agregado familiar (aplica-se a apenas uma pessoa entre pai, mae e avos).

Se no inicio da licenga para cuidar da crianga, a crianga que ja esteja frequentando
um estabelecimento de cuidados infantis precisar continuar a utiliza-lo também no
periodo da licenga (no entanto, se a crianga alvo da licenga ingressar no
estabelecimento de cuidados infantis, precisara de reintegragdo ao trabalho dentro
de 2 meses depois de ter ingressado no estabelecimento).
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Subjects

PIE 3
e

Criangas-alvo

AtnER 6 r ANOREFERIETIERBAT (£ 57 HEWD) RBEEIT CLSREFLHVET]

- Starting 6 months after birth until the child enters the elementary school.
[Some nurseries provide childcare immediately after maternity leave finishes
(from day 57 after birth)]

56 MNABIAER (HER 57 X) RAURARNIEILFIEE,

48 A5 6 MEFE FHE A7A [E4AF7F B A5 (A% 57 dATH) BS5E
AAE e BEAE 25Ut

A partir de 6 meses até o ingresso escolar [Ha creches que aceitam criangas desde o
término na licenga-maternidade (a partir de 57 dias pos-nascimento) ]

B AT il EERBLEHT. FHI 7 FHoF & 7 BFECHRMLTVET, —EBDMEER(EF 1% 8 BFE T,

Business Service hours are from 7:00 to 19:00 (20:00 at some facilities), including the service

Hours hours of extended childcare.

FRPNEtE | SIEEKFEILREIER |, FTILZEFBERIAMN LS 7 NEBR L 7 68, —o 828 L 8 i,

UEE: QY BEE TP 0 T ANE OF 7 AZA Akdta gtk A AHS

25 8 AI7HA.

Horario de A creche funciona entre 7h e 19h incluindo o atendimento no horario estendido de

funcionamento | cuidado infantil (encho hoiku). Alguns estabelecimentos funcionam até as 20h.

R HEE-# 8 - ERELREFH

Vacation Sundays, National Holidays, and the year-end and new year holidays

KEH EfH , TRA , ERFEHRE

%9 989, Y, ALAA

Feriados Domingos, feriados nacionais, feriados do final e inicio do ano, etc.

#E KRERBE (AR, EXBLE) O ERREBRLEICLIRENET

Cost: Service fees are determined based on the amount of imposed municipal taxes of the
child’s supporters (parents, grandparents, etc).

=A BEEFUSE (NE, HREE ) WBHRRE,

23 R RACEE, 2R 5)9] ANA Aol nteh AgEuch,

Valor Sera determinado baseando-se no valor do imposto residencial etc. da pessoa com o
dever de sustento (pais, avos, etc.).

FECXIE IR ICRANMNIRBEEREL T, BIREH - ERERK-ARARE - FEEBERBEDFE (XE
BEEERUTCVNET, SFHIE B MERRICHERRES, (—HEER TIEERELTLEE . )

Childcare As an accessible childcare facility in the local community, each facility conducts

support various childcare support programs such as childcare counseling, opening of

programs playgrounds to the public, trial experience of the childcare service and lectures on
childcare. For details, please contact the individual facilities. (These support
programs are not available in some facilities.)

BILXE R EBXFTFRNIEILRE , SEFILEH,. BRFR. AREIL. BILHEEFILXE
gll—o 1$ Flﬁ r]%lltlﬁﬁﬁl*o ( _ﬁB 1&5@/&%%3@0 )

So} A Ao A wg AARA Ko} AeEL ALY HE-Fo} 4 o Fol
AR RS ANSE dgdt. AR Wee 2 Aded  SesA]
SR ENCIE RPN PEESRS ML B2 SR EN

Apoio a Como sendo um estabelecimento de cuidados infantis aberto a comunidade local,

Criacao de realiza-se programas de apoio a criagao de filhos, tais como: servigos de consultas sobre

Filhos cuidados infantis, ingresso experimental na creche, cursos sobre criagao de filhos, etc.

Para mais detalhes, entre em contato com os respectivos estabelecimentos. (Alguns
estabelecimentos néo realizam este servigo)
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Short-term
(temporary)
childcare
service

e Bt B FE Sl
(IEeEIL )

SRR
(A B8

Programa de
cuidado
temporario de
criancas

FEHACSEFVDOAN, REZOLBPHER. HE. BBRERLBETRE—FBNICERELN
TERVEECRATEET,

BEEESGFRERCT, BaTEE-ZHOZ. CRATESW,

-FAB E3IBXIEA 12 BURA

-FIFAERT 18 (7:00~18:00)

-FIAF OFR 2, 8O0M.1~2F%/R 2, 400M.3FERLULLE 2, 000H
HEMILZEEDONEENKRB (3 A 31 B) DFHEHTT

OISR EE., ORRDOFBIETEEEA,

Residents of Takarazuka City can use the temporary childcare service when they
temporarily cannot nurse their children at home in daytime due to business, illness,
childbirth, attendance at a funeral/weddings/ceremony or other emergency reason.
To access the service, please contact each facility to receive an interview and complete
registration in advance.
* Number of days: Up to three days per week or 12 days per month
+ Available hours: 7:00 to 18:00
+ Service fees: 2,800 yen for babies under one year old
2,400 yen for one- and two-year-old children
2,000 yen for children three years old or older
< The ages of infants described here are as of March 31 in the previous academic year
of the year concerned.
*Please note that babies under one year old are not eligible to use the temporary
childcare service at Wakakusa Nursery.

FEEFNARRKIFILER. £&F. FURESEFAR—NFRRBE T ANA,
FEAERESTI/LRTEHENERENA,

-FIABE —A3XH—NATKE 12 RUR
-FFARFE 1 X (7:00 ~18:00)
-FIFA% 0% JLE 2,800 Hx. 1~2%J)LE 2400 A, 3% LEJLE 2,000 Bt
XFERANZFENEHFERE—X (3 A 310 ) WHASY Fik,
NEEIEILFT 0 FILETERA,
b7tk =gF Aol AFsAlE o] Baate] doju AW, EFak BEAA Tow
o] dAHo R HSE £ gle o o8& & AdFUTh
A4 2 Bl AP WA, 555 skl & o] & FAAL.
colgd F 3 = g 12 ol
- o]-& WJ 1 9(7:00~18:00)
ol @ 0 Ao}l 2,800, 1~2 Aok 2,400 <, 3 Ao} o]4F 2,000 <l

wAHe g Axe Ao w39 31 ) v AFYYr}

OTFFAL B4 0 Aok o] &F 4 syt

Podem utilizar este servico quando os pais (ou responsavel) residentes em Takarazuka

estiverem impossibilitados de cuidar dos filhos temporariamente durante o dia por motivo

de trabalho, doenga, parto ou ocasides cerimoniais dos pais entre outros.

Para utiliza-la, entre em contato com a creche para se inscrever e agendar a entrevista.

Dias de utilizacao: 3 dias por semana ou 12 dias por més no maximo

~Horario: 1 dia (das 7h as 18h)

-Taxa de utilizagao: 0 ano: ¥2.800, 1 a 2 anos: ¥2.400, 3 anos ou mais: ¥2.000

*ldade (expressa no estilo ocidental) no ultimo dia do ano fiscal anterior (31 de margo)
do respectivo ano.

A creche Wakakusa ndo atende criangas de 0 ano
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Nursing care
for children
with special
needs

KB ZBIE L
549 Bg

Apoio Especial

REFEZRNBRENEDOELZE, (877—-2037)
For details, please contact the Childcare Division. (& 77- 2037)

BEEEILELREE, (=77-2037 )
HEAY Fel o]k 7] vy (877-2037)

Entre em contato com a Divisdo de Cuidado Infantil. (Tel 77-2037)

para Cuidado
Infantil
B AFHELAD—ERihomEFRESERTZNM
* FEYBEF (L. REEERN (877-2037)
Application Applications are accepted at the Childcare Division of the City Office one year prior
to the month of your desired enrollment.
* For details on items to bring to a nursery and other information, please contact the
Childcare Division (@& 77- 2037)
BRiE MARBEAMRN—FEE , ENRAEILIBLNZE
* EHEYREFHFEARI/ILBLBER (877-2037)
2174 Pa 3 2ol 1d AFE AA BSA A A Ha

Solicitagao de
ingresso

A S0 A E ALES BSA R 2o (B77-2037)

Inscricao na Divisao de Cuidado Infantil da prefeitura, a partir de 1 ano antes do més que

deseja ingressar a crianga

*Para mais detalhes como “o que levar” etc., entre em contato com a Divisao de Cuidado
Infantil (&77-2037)

2o &80 A o 7 20 Bl &
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® HIIRBM
@® Municipal Nursery
® ANHESA

® TR

@® Creche municipal

http://www city.takarazuka.hyogo.ip/sub_file/01050203000000-jidou-ninka.html

& W ATE i B iE -FAX —BFFEND
Name Address Phone - FAX | Temporary Custody
£ W Pttt BiEMEE I Bt B 4E
g 3 A A G e A B
Nome Endereco TEL/ FAX Cuidado temporario

DHSREFR =&l 1-4-32 ® 71-7130 o

Wakakusa Nursery 1-4-32 Takatsukasa F 77-3096

REREFR S EHT 11 ® 84-5461

Maitani Nursery 1-1 Imazato-cho F 81-2717

HHRIRER B 1-7-11 ® 71-8357

Sakasegawa Nursery 1-7-11 Sakasegawa F 71-6640

NEREFR JIITE 5-19-1 ® 87-3240

Kawamo Nursery 5-19-1 Kawamo F 81-6488

HAMRBERT 5efm 1-7-1 ® 84-6434

Mefu Nursery 1-7-1 Mefu F 81-2718

ZEFREM AT 3-2-1 ® 84-2313

Akuranaka Nursery 3-2-1 Akuranaka F 84-2382

EHRBR EH 6-3-35 o 89-4141

Hirai Nursery 6-3-35 Hirai F 82-2122
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MWIRBPT (B) RUONERREMR

Private nursery and small-scale childcare facilities

FIAUFEILA (E) RAOAREFTEILIRTE

AR D 2R HSAA

Creche privada e estabelecimento de cuidados infantis de pequena escala

& FF AR7E 3 BEE -FAX —B$FEND
Name Address Phone - FAX | Temporary Custody
Z " Pttt BiE/fEE It B B4
g A A A st o2 AN B &
Nome Endereco TEL/ FAX Cuidado temporario
NIih—LE&RERr INFR 2-12-34 ® 72-2109
Bara Home Nursery 2-12-34 Obayashi F 72-2244
FERISGVERER /A 5-3-39
, % 80-7200 o
Takarazuka Sakurannbo 5-3-39 Obayashi F 77-0180
Nursery
FESHREER = AT 13-2
FORAE e ®/F 17-2277 o
Takarazuka Sakura Nursery | 13-2 Takamatsu-cho
FFERER RFE 2-15-31 ® 71-1591
Isoshi Nursery 2-15-31 Isoshi F 76-3316
EFRVSCRER EFE 2-5-7 ® 86-2757 o
Takarazuka Hiyoko Nursery | 2-5-7 Miza F 86-2758
HHENHPHREER W) 2-2-8 @ 77-0415 o
Sakasegawa Ayumi Nursery | 2-2-8 Sakasegawa F 77-1145
HLEHYHREE B L 2-3-38 ® 76-4500 o
Nogami Ayumi Nursery 2-3-38 Nogami F 76-4441
HELSHYHREE BRI 2-1-70 ¥ 85-4854 o
Gotenyama Ayumi Nursery 2-1-70 Gotenyama F 85-1400
FLaIEREE JIlE 3-10-18 ® 78-8882
o O
Hanamizuki Nursery 3-10-18 Kawamo F 78-8883
HUBREE T 3-1-7 ¥ 86-3309
Ahiru Nursery 3-1-7 Akura Nishi F 86-3310
E_HUVSRER TE® 6-6-19 o 85-4416
Daini (2nd) Ahiru Nursery | 6-6-19 Akura naka F 85-4417
LAEREE ILIAR 1-33-5
B . . & 88-3111 o
Yamamoto Minami Nursery 1-33-5 . . F 82-2123
Yamamoto minami
PFEFILRERE HfH 7-73-3 ® 82-2271 o
Yamaboushi Nursery 7-73-3 Nakasuji F 82-2272
BHNLLREE I 2-10-18 € 80-4152 o
Nakayoshi Nursery 2-10-18 Nakasuji F 80-4113
HHMEDENREE ILIATE 1-4-1 ® 82-1280 o
Wakaba no mori Nursery 1-4-1 Yamamoto Nishi F 88-6700
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NIEREE

LA UHE 4—22-2

. & 88-5307
Maruhashi Nursery 4-22-2 . F 62-9000
Yamamoto Maruhashi
ABREESE IIAREFE 2-9-11
Maruhashi Nursery Bun-en | 2-9-11 Yamamotonozato | ®&/F 89-2975
(Branch Nursery)
FWLRER LA 3-7-19
. & 89-7088
Tomiyama Nursery 3-7-19 .Yamamoto F 89-7077
Higashi
FEUHMREE e 1-17-7 ® 26-8881
Takarazuka Jiai Nursery 1-17-7 Mefu F 26-8882
FIX COCORO R EE #H 4-11-19
) ® 89-5517
Takarazuka COCORO 4-11-19 Nakasuji F 89-5622
Nursery
NELEVRER JIIE 3-24-13 ® 26-8156
3-24-13 Kawamo F 26-8157

Kawamo Chidori Nursery

ZHNDIVREER
Nigawa Well Nursery

{Z)1Htth 4-15
4-15 Nigawa Danchi

¥ 0798-51-3133
F 0798-57-2356

FesTEREESE

O 1-7-21

- S @ 80-7660
Branch of Hanamizuki 1-7-21 Minamiguchi F 73-6601
Nursery
(RF) MRERER ALZE FE 6 TH
Small-scale day nursery (*FRk 29 £ 4 ALDEEE
Tsuki-to-Hoshi FE) B/F RE
(tentative name) 6 Nakasuji (opening
scheduled in April 2017)
(R#) FLE28BE AR 2TH
Tomiyama Daini Nursery (*FRZ 29 & 4 ALDEE
(tentative name) FE) ®/F RFE
2 Yamamoto Naka
(opening scheduled in
April 2017)
(R ¥R) EHEB V&3 COCORO hf58 TH
Takarazuka Chiisana (*FRk 29 £ 4 ALNBEE
COCORO (tentative name) FiE) B/F RE

8 Nakasuji (opening
scheduled in April 2017)

@@@3@ S °P°P»@ 28 @
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O BR-BRIERE

O Care for sick and convalescent children

O 4&WIESHERILERIL O ™ol Fol By

O Cuidado de criangas doentes ou em convalescencga

(s A B R R R R RRERRERRRRERRERRRRRRRERRERRRRRRRRERRRERRERRERRERRERRERRERERERERRERERRERERERRERERERREREBRNERRERRERERERRERNENRNENRNNLN]
o ",
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RRABPELRFBRPLINOREHICHLD. REPEFALEEZTORBIEELZ REZT—FMICHTEL
DLET, EERDBNERVAIBETOCFHNRBETT,
(BN EEF. HOR—LR=IhbAIy0—- RTEET, )
REHR 7:30~18:00
FAX 2, 000MH. /B (FBICLZEEHN)
HwEE RABS300A~.HPD218100M~
(INEESFALIE 600A~670M) XEFHIEHEERICHRVEHEZEL,
FREEF BLEhtx)
- EEEAREYVADINATIVIIIL A1)V
FEHRE)IR6—22(¥83—1168)
XAARREREHAT AND/INERCELEFT
HEEEREAZBCEIVENDNIL-L]
FEHPHF2—10—11(880—4170)
XABARNREREH 10 ADD/INERGELESET
(FRIEHRE BLEhtE]
FEREGAVERERSKBAEFI— L]
FIETH/I#H5—3—39(¥80—7200)
XAARNREREHE 1 FTH/NER6FELEFT

Children who are suffering from illness or who are in the recovery phase of an illness or
injury can receive temporary care service at a childcare facility for sick and convalescent
children if they have difficulties receiving group care at a nursery or if they lack sufficient
in-home childcare. To receive the service, both a doctor’s written referral and an advanced
reservation by the previous day are required.
(Written Referral forms can be downloaded from the City's website.)
- Childcare Hours 7:30 to 18:00
‘Fee 2,000 yen / day (With reduction by income)
- Fees for meals: 300 yen or more for lunch and 100 yen or more for refreshments per serving
(600 to 670 yen for fifth and sixth grade students of primary school)
* For details, please contact the individual facilities.
[Contact (childcare for sick children)]
- Angel Smile, Santa Cruz the Takarazuka
*+ 6-22 Mukogawa-cho, Takarazuka City (& 83-1168)
* Children between the ages of four months and 12 years old (sixth grade students of
primary school) are accepted.
- JHimawari Room, AIJINKAI Healthcare Corporation
+ 2-10-11 Nakasuji, Takarazuka City (& 80-4170)
* Children between the ages of ten months and 12 years old (sixth grade students of
primary school) are accepted.
[Contact (childcare for convalescent children)]
Sakurambo Room, Takarazuka Sakurambo Nursery
5-3-39 Obayashi, Takarazuka City (% 80-7200)
* Children between the ages of one year and 12 years old (sixth grade students of primary
school) are accepted.

*
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Ilﬁw?r?fifﬁﬂpﬁiﬁiﬁ FHhiEHE  EREREALETNRILERENILE. FEEE
NN EBMEFTEI—RATNTN,
(e 1nTL,LMFEEE’JHﬁJ:T$Jz)

rHE  7:30~18:00

A —X 2,000 Bt (BREFAETLURSR)

& FiR300HBT~. 2018100 AT~
(MES5FHE 600 At ~670 Bt ) xFEEBRILHEE A,
KEFJL;EJL &) ALk ]

Ef7E AttH SANTA CRUZ(XEXE )

EIFTHREJIE 6-22 ( $83-1168 )

XFAAENRERMNT 4 MAREINE 6 &R

HEEFEZAZCS O ARE

EEHHEH 2-10-11 ( B80-4170 )

XAAENRERNH 10 NARENE 6 ER
[mEILERIL [HRL]

FIFERITILE EE

FEEF M/ 5-3-39 ( B80-7200 )

XRAENRFRNFE 1 FRENE 6 FR

Z w Yol Bt 3 E 7)o sFA ol Ak Ado|A HEo] med)l ofES
AA oz BEFUTLE Jale] ATl D AUA7EA] o oFsfjof T
(A= AY EH oA ez st d5Uth)
HEAZF 7:30~18:00

*

*

*
L4

o7 2,000<l/d (&5 9% HUUR)
w2 A 300 <l~, 7+ 14 100 2~
(258t 54 o] 600<1~670<) xAAT W& ZF Al EoshA 7] vpshy T

oF

[e)
[o} w& £oA]
o gl Algk AlEFE A ‘dA Anpy’
E}?}E}Z?}A] FE7EebE 6-22 (B83-1168)
ol ga U AR W 4PN 255w 6 dA7A
. ApslelRmel cholAoke] ‘slntelel &
7 e =74 Yok ~A] 2-10-11 (‘3’80 4170)
wol & A AR vk 10 YN 2L 634
(450} B 2]
Bl s) AT e B AFEn §
Ep7bet=7kA] @ubopA] 5-3-39 (B80-7200)
ol g o e w1 ARE 25su 6 A
Sao aceitas temporariamente criangas que estdo doentes ou em fase de recuperacao de
doengas ou ferimentos, quando tiver dificuldade de cuida-las no lar ou na vida em grupo. E
necessario apresentar referéncia do médico por escrito e fazer a reserva até um dia antes.
(A carta de apresentagdo podera ser baixada pela Homepage do governo municipal.)
* Horario de cuidado: 7h30 as 18h
- Taxa de servigo: 2.000 ienes/ dia (com possibilidade de isen¢do de acordo com a renda)
- Despesa de refei¢cao: almogo: ¥300~ / lanchinho: ¥100~
(aluno de 5° ano da escola primaria em diante: ¥600 a ¥670)
¢ Para mais detalhes, entre em contato com cada unidade.
Informacgao sobre cuidado de criangas doentes:
- Corporagao Médica Santa Cruz “Angel Smile”
Takarazuka-shi Mukogawa-cho 6-22 (Tel 83-1168)
X Idade do usuario: crianga de 4 meses a 6° ano da escola primaria
- Corporacao Médica Aijinkai “Himawari Room”
Takarazuka-shi Nakasuji 2-10-11 (Tel 80-4170)
X ldade do usuario: crianca de 10 meses a 6° ano da escola primaria
Informacgao sobre cuidado de criangas em convalescenga
- Creche Takarazuka Sakuranbo “Sakuranbo Room”
Takarazuka-shi Kobayashi 5-3-39 (Tel 80-7200)
*ldade do usuario: crianga de 1 ano de idade a 6° ano da escola primaria
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® XIEHIBERBM

MRCHIRBAIMRBEM CHNENS —ENREEFH LIVIRBENEEEMIEERBRELTEEL. IE8E
LEREAISE LTI E T TVEY . (—RHRERREEICHZT RIS, )
® Designated Nurseries of Takarazuka City

Takarazuka City has designated several non-registered nurseries which meet certain standards as

“Designated Nursery of Takarazuka City”.

(For temporary childcare service fees, please contact the individual nurseries.)

® EENEENFEILMA

The city subsidizes those designated nurseries.

RAWEZFHIAE , BRIFETH —ERENFEILFRIEE N FEHEEFILAR,
MEXNFEILFFRBHBN, (ENFERBEQTEESR, )

® cPhet=IbA A B4

o] =
AR -

Aldel

A7F 9] BE2RA AZE AT

=
BEa2A AQe), A4F Beadl tatd 24L a9

(A BHE=

Z} ol Z2l&tA 7] Ut

® Creche designada de Takarazuka

Creches nao autorizadas da cidade, mas que cumprem requisitos determinados da cidade sao

designadas como creches designadas de Takarazuka, e recebem subsidios financeiros do governo.
(Quanto a taxa do servi¢o de cuidado temporario de criangas, pergunte as respectivas creches)

el HSAE BT ETIA

A4

Popolar Takarazuka Akura En

1-24-11 Akuraminami

% ¥R A7E 3 BEE-FAX —BSFEND
Name Address Phone - FAX | Temporary Custody
£ W Pttt BE/MEE I A B 4E
g A A st oA~ AN H&
Nome Endereco TEL/ FAX Cuidado temporario
RERTLVLIL-L INFR 2-6-12
HIEPUE INRERATE I 2F
. . . . & /FAX
Piyo Piyou Room Nursery Obayashi Station 79-5566 ®)
Obayashi garden Building 2F
2-6-12 Obayashi
CLOHREER =AET4—8
FEEO 507472 7E-L
Niji-no-Mori Nursery EHMATF B/FAX o
Takarazuka Minamiguchi 1F Grandia - Mi Amore 85-7701
Takarazuka Minamiguchi
4-8 Yumoto cho
KL RUEER RET1TH 6-2
TEDOHLHREIN—L EDHETILN
Pore Pore Takarazuka 2%EEIF & /FAX o
Hananomichi Nursery Room Hananomichi Seruka 86-0067
Nibankan 3F
1-6-2 Sakae-machi
HHBEREE RREME 1-24-11
AR —FEHHE [EAE)L 2F & 83-1080 o
Urban nursery Okamoto Building 2F F 83-1085
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RTUEIER FlF1-13-25
Popuri Takarazuka AUV FHL201 B/FAX 0O
Maison de Nakayama 201 81-47175
1-13-25 Nakayamadera
B&ERER EH5—-1—-44 & 88-0975
Hare Nursery 5-1-44 Hirai F 82-2146
NTFAVEINIA IWANIE2—-10
_ ® 88-3591
Paddington House 2-10 Yamamoto F 88-2972
Maruhashi
HHEREE LA 3-8-16
RRI—EFRILAKE FHAEI 2F
. . & 82-1090
Urban nursery Eiko Building 2F F 82-1091 ©)
Popular Takarazuka 3-8-16 Yamamoto higashi
Yamamoto En
(ZOMERANMRERSR — &)
(Childcare facilities other than the approved list)
[EMRBIATTHFEILAT— K]
[71e} 217} 9 B& A At
(Lista de outros estabelecimentos de cuidado infantil ndo autorizados)
g% FrTEith BHEES
Name of facility Address Contact number
8 e E ¥R Pzt BiE5H
Al dv a4 At s
Nome do estabelecimento Endereco Telefone
BL-kids EIxRFE INFA 3-13-37
& 76-4320
BL-kids Takarazuka School 3-13-37 Obayashi
FUE-%92 RET19-10
1893 MR-V EITAR
) ) ) ) & 83-1663
Kinder Kids International School | 19-10 Izumi-cho
Takarazuka School
HBAKEER 5efm 2-5-1 EE7HA 1-6F
: . . Y 87-1556
Milkukku Takarazuka Pipia Mefu 1-6F, 2-5-1 Mefu
REBLLAEZ)ERATE {Z)14E 2-5 Sn{Z)I[dLEE 1F110
Nursery Island Nigawa Station Sarara Nigawa Kita Building1F ¥ 0798-51-5666
110, 2-5 Nigawa Kita
FHHFYATMDIH = 8] 2-20-6
& 69-6772
Sumika Kids Takarazuka 2-20-6 Takatsukasa
High Five Kids English il E 2-2-1 J73)—t3—401
Daycare&School Family Center 401, 2-2-1 ¥ 80-7681

Nakayama Sakuradai
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BABVORERE HVH%-C KIRFFKIR 2-7

Nursery Kangaroom of Nishitani | 2-7 Oharano Aza Namisaka @ 91-1234

Tkoi-no-Ie

EFFRRERE THNERER L 2-1-2

Takarazuka Hospital Sumire 2-1-2 Nogami @ 77-8415

Nursery

FyZ—L JRILRY #7HT 4-25 OCCEIL1F

Kids Room Little Bear OCC Building 1F, & 57-3500
4-25 Yumoto-cho

REAYMNL-S520)V BAET 9-18 FAZT4O1—h2F

Nursery Little Rascal Amenity Court 2F, & 69-7677
9-18 Yumoto-cho

X FIRARREFICONT, #IRER TV ERLHIET
X [HWEHEXR]IEERRHILERBEEIEER (B83-3140)

% There are some facilities that have restrictions on eligibility. (B83-3140)
% [Inquiries]Inspection Division of North Hanshin Prefectural Authority, Hyogo Prefecture

XABAXMANEE , —EREHRH.
X [BHIRFEERBILERRBERESN (¥83-3140)

X ol tidatel dlskel Agel = AME YU
X [EgAH]and il drls FAA = (883-3140)
% Ha creche que estabelece restricdo para usuario.

% [Contato]Divisdo de Auditoria e Orientagdo do Departamento de Moradores da Regido
Norte de Hanshin, da Provincia de Hyogo (®83-3140)
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& HIIYHE - RECEBE
Municipal Kindergartens « Certified Kindergartens
mi$)LE - WINERFIEAT
A HA L, Q17 ol zlo] A

Pré-escola municipal/ Creche infantil autorizada

| YR | PENEHES TETHEESAEEE
SE2 W7 7—23066 SHHER BT T—-2028

‘ Municipal kindergarten |

— Contact Takarazuka City Board of Education Secretariat
| %)) | Academic Affairs Division & 77-2366
R School Education Division €& 77-2028

[ Pré | icipal | WE  EETHREEEQXEFR
re-escola municipa 2ER B 772366 FEEEN ©77-2028

Bolx  EMEEIIA S Ys] AR
SAla} B77-2366 SRS ®77-2028

Contato: Escritério da Secretaria de Educagao de Takarazuka
Divisdo de Assuntos Escolares & 77-2366
Divisao de Educagao Escolar & 77-2028

O REEMICONT XEICIH>TZALELDFET,
D A-K-2(H#4H) 8:45~14:30
@ XK 8:45~11:50

O Regarding Nursery Hours $Hours will vary slightly depending on the nursery or kindergarten.
@O Mon, Wed, Fri (Bento Day) 8:45 to 14:30
@ Tuesday & Thursday 8:45 to 11:50

O HrmtE XEMZLPEER
D EfH1, EY3, EH5(GEFIRA) 8:45-14: 30
@ EHi2 EHi4, 8:45-11:50

O RHEAI diste] XA Yol wel A oyt
T F(E=AZEE) 8:45~14: 30
= 8:45~11:50

ol e

O Horario de cuidado infantil >¢Difere conforme a pré-escola
@ Segundas, quartas e sextas (dias para levar lanche) 8h45 as 14h30
@ Tercas e quintas 8h45 as 11h50
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ABZHICHNIBRBREICOVNT (FR28FERTE)
Regarding enrollment in kindergartens and other such expenses (current FY 2016)
AEFTERA (2016 F£ER)
desel sol7k= Anlel thate (2016 HX=AA))
Despesas para matricula e outros (dados atuais de 2016)
RER D%
Monthly childcare service fees
LA
IEEX S BEE Yo
Category Taxa mensal
ZER X5 3R 4RBRUSHER
A= 75 Three-year-old Four- and five-
° v children year-old children
Classificacao 3HINE | 4FERSHILE
3 Ao} 4 Ao} 2 5 Ao}
Criangas de 3 Criancas de 4 e 5
anos anos
F1 =B
4EREZZHBLUCNDIBS
Category 1 fo)=:! O/
Households on welfare
=1z Zero yen Zero yen
FEVESERY T2 ot %5 %7
A1 AF 0 <l 0 <l
T
, 0 ienes 0 ienes
Nivel 1
Quando estiver recebendo o subsidio de subsisténcia (Seikatsu
Hogo),
FE2ME=E
FE1BEERE. RESEZEOMBINRIRPASSIEREENIER
MTHIBS
Category 2
Excluding the case falling under Category 1, parents and all
other guardians of the child concerned are exempted from an fo)=:! Of
income-based levy of their municipal taxes.
=0 = Zero yen Zero yen
BRE1ERN  RKE2URER AN TN EBURAFTENHB %% *%
B 0 el 0 e
A2 AZF . .
A1 ATE As msx T Adde AgEuM a5y | Olenes 0enes
A o] ulTHAIR) 75
Nivel 2
Quando todos os membros, inclusive os pais (ou responsavel),
sdo isentos do imposto residencial (proporcional a renda),
exceto no caso de nivel 1
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F3MB=E

F1RERUE2RBEZIRE. RE %é@ﬁiﬁﬂﬁﬁmﬂﬁﬁghim

BEDEETEEN' 20,000 AM T D5

Category 3

Excluding the cases falling under Category 1 and 2, the

income-based levy of municipal taxes of parents and guardians 59008 5,150M

of the child concerned is 20,000 yen or less in total.

= 32 5,900 yen 5,150 yen

F?% 1ERRE2EFN , RKENTHNEBIUAFTE MABER 5,900 Bt 5,150 B 7t
1+§‘M£ 20,000 B FE At 5.900 <l 5.150 <l

xﬂ 3AZ

A1 AE LA 2 741—‘2—% Aeleta BEA Fo] AGEA ¥5.900 ¥5.150

25T JJr/H]O“A A Aol 20,000 <l o]}l 7S

Nivel 3

Quando a soma do imposto residencial (proporcional a renda)

tributavel dos pais (ou responsavel) e outros for no maximo

¥20.000, exceto nivel 1 e 2.

B4MEE

(=% %%@Fﬁﬂﬂﬁﬁmﬂﬁ?‘g@&ﬁ-ﬁ%ﬁ@’a‘%ﬁﬁb“ 20,001 B E

@i

Category 4

The income-based levy of municipal taxes of parents and | 14 400M 9,900M

guardians of the child concerned is 20,001 yen or more in total.

= 4 205 11,400 yen 9,900 yen

REKENTHNRBEBAFENAHRIN S IHEE 20,001 BT 11,400 Bt 9,900 Ht

£ 11,400 <l 9,900 <

Al 4 A%

HEA 5o AAENA 25 FAde FA Aol 20,001 <l ¥11.400 ¥9.900

o]l A%

Nivel 4

Quando a soma do imposto residencial (proporcional a renda)

tributavel dos pais (ou responsavel) e outros for ¥20.001 ou mais.

@ BEEZEBE (IR, ARXEBLE) 0mREHRFEREBICLVRENET,

@

i BAVRBERLUSNMI, ABRFIH 15,000 M ($#ER. EEHNVE) . BHE-PTASEZELT
91,000 B/ AL ETT, FLKEEBEICBZNRESLY,

(D Monthly childcare service fees are determined based on the amount of municipal tax levied

S)

on the supporters of the child (such as parents and grandparents).

Costs other than the monthly service fees includes some 15,000 yen (for kindergarten uniforms
and bags) at the time of enrollment and 1,000 yen/month for an educational materials fee and a
parent-teacher association membership fee, etc. For details, please ask each kindergarten.

BEEFNSEE (KFE, HRE8E ) NHTRUBUARITRTE
Htt BREAMIEILEIUN  ARRFEHMNA 15,000 Bx (4LER. LHIENHEE | Bt
BN PTALRE/AN 1,000 Bit, FEEOEEENA,

nop o) RA(Rm, 2RE )9 AlwlA] shaole] whet ey
71 9] wigre] m& R o]eld] Yt Ao o 15,000 (AU,
Sow o 1000</d0] BT AAF AL 2§29

Sera determinado baseando-se no valor do imposto residencial etc. da pessoa com o dever de
sustento (pais, avos, etc.).

Além da mensalidade, é preciso pagar cerca de ¥15.000 no momento do ingresso (uniforme, bolsa,
etc.), mais ¥1.000 mensais como custo de material didatico e taxa de adeséo a Associagao de Pais
e Mestres. Para mais informagdes, entre em contato com a respectiva creche.

7HY %—), ﬂzﬂ‘ﬂ], PTA 3]v]
©)
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O ABERRAHIONT XFL, FEEHEIEBISL,
@ —FHEE BEE10AHRICEYHBCENVT—FORMELET,
9ASRUP10ABDLIHITENEIN IR UTDR—LR-JICHEEREBHLET,
@ MEEE —FEE%L. EROEEANCHVTEIEHEARZAELET.

O For more information about admission process
2% Details are please refer to the application guidelines.
@O Simultaneous Application - Every year in mid-October we simultaneously accept
application for admission to every kindergarten.
The application notice is published in the September and October issues of the
"Takarazuka public relations magazine and on the city's website.
@ Anytime Application: After completion of simultaneous recruitment we continue to

accept enrollment applications until the capacity is reached.

O BX#E , XHEMFEEEWE.
® S—5&: 8F10 AgYILE—BRSB.
9 A M 10 AMTHIR ‘EE RTENNIERESRTE,
Q@ BHNER: RES—BKE EERCEAREEZHRE.

O YskxlHol thste] A S AP‘%% RS BA7] vyt
O 94 27 wjd 10 €20l 2 %il—?ﬂu}ﬁ} AA A4S w5y
9T 2 10€93 FEb7bet27b) = Sdlolx]d 23 87} o] AlAgE YT
@ A 23 dA 231 5, ﬂ—%sﬂ HAel A ALEA < P8t H4ES w5y}

O Inscrigado para matricula na pré-escola XVide guia de inscrigdo para mais detalhes.
@ Inscrigéo geral: Atendimento geral em todas as pré-escolas anualmente em outubro
O guia de inscricdo estara disponivel no informativo “Takarazuka” de
setembro e outubro, e também na Homepage do governo municipal.
@ Inscrigao em qualquer momento: Atendimento para matricula conforme disposicdo de vagas,
mesmo apos o término da inscricao geral.
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| BECEEH |

O MIAARECLLETE. OmRNMOIMFAIOREBEELEET N R ERTANSRE AR
ML HBRBFe—MHMEL. FETEEERRLET (MIBRRBELLENDH TEE)
O ERFFLENT.7HHMb 19 KITHELTLET,

| Authorized Children's Schools |

O Municipal Nishitani Kodomoen, the city’s authorized child institution functioning as both
a nursery and kindergarten, accepts infants between the ages of zero to six years old
(preschool-aged children), with the aim of integrating early education and childcare
service to offer improved support for families raising children. (Nishitani Kodomoen is the
only municipal institution providing the integrated service in Takarazuka City.)

O Service hours are from 7:00 to 19:00, including the extended hours of service.

| WINEWN SRR |

O MMARIAEILER , MINEKMN 0 ZERF e FELILNBLYILNFEILFIEE  FHEM
L&t , KEBILXE. (RETYLARNEILEREKRE )
O FrrkatiE BIEERFEILENEER , N7 BT E 19 B,

(317} of=lol 4 |

O Ad YAE 97t ofgol gl M 0 AolRE e Ao nEe AR = JRolE
WolEels W& /%52 WA wew ngS AAsFo

AAFI(ATY YA 27} ool Fur AA)
O A% B{E TFste] TARE 1947 Asta Ak

| Creche infantil autorizada |

O O Centro de Educacédo e de Cuidado Infantil (Nintei kodomo-en) Municipal Nishitani
agregara a funcao de creche para aceitar bebés de 0 anos até criangas em idade
pré-escolar que necessitam de cuidados, unificando a educacao e o cuidado infantil, para
apoiar a criacéo dos filhos. (E realizada apenas no Centro de Educacdo e de Cuidado
Infantil (Nintei kodomo-en) Municipal Nishitani)

O A creche funciona entre 7h e 19h incluindo o atendimento no horario estendido de cuidado
infantil (encho hoiku).

“IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII..

EEOKR—LA=Y EEMHEFRZEROR-ILNTEILE,

>
*

*

*

For further information, please visit the official websites of each kindergarten
and the Board of Education of Takarazuka City.

ESHEEMAREFETREERSHAT.
7} A9 EdolA BAtebEAbA] w995 Hol Kol A mAA L.

Homepage de cada pré-escola: consulte a pagina do Conselho Municipal de
Educacao de Takarazuka.

A EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEN
** e

http://www . city.takarazuka. hyogo.jp/kyoikuiinkai/

‘%
......................-‘

*
*
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HRECLLE
_ - FETXIE | Certified
& W FriEHt BEE-FAX FNMDRE | Child Care | Children's
Name Address Phone - FAX | child custody | Support garden
_ o HREE | AlxE | BUENS
£ FRIE M B E SREE | BRE | P
) . oA ¢ FolA ¢ 17}
K AN G Ee Cuidado | Apoiona | ojo]3]
Nome Enderego TEL/ FAX infantil | criagdo dos | Creche
filnos infantil
autorizada
RItH#E INKST H2—31 ® 72—0296 o o
Ryogen Kndergarten Obayashi, 5-chome, 2-31 | F 71—0879
RS E RAET1—2 ® 71—7865 o o
Suenari Kindergarten Suenari cho 1-2 F 71—0374
NI E ZINEmEET1—12 ® 0798—51—7871 o o
Nigawa Kindergarten Nigawamiya nishi cho 1-12 | F 0798 —53—3181
Il HEE FE6TH2-2 ® 71—7868 o o
Nishiyama Kindergarten | Nogami 6-chome, 2-2 | F 71—0953
ERYHE N@m3TH9—-5 ® 84—5451 o o
Takarazuka Kindergarten | Kawamo 3-chome, 9-5 | F 84—3389
INESIHEE NEATHT7—40 ® 87—3635 o o
Kohama Kindergarten | Kohama 4-chome,7-40 | F 84—3496
ZEYHHE ZEHT6TH1—2 ® 86—6570 o o
Akura Kindergarten Akuranaka 6-chome, 1-2 | F 84—3758
RERSHE ILARE2TH 10—1
. . . . & 89—0210
NagaominamiKindergarten Yamamoto minami F 82—4011 @) @)
2-chome, 10-1
REYHE WFEEE1TE3-1 & 88—2501
Nagao Kindergarten Yamatedai Higashi F 88— 4? 49 @) O
1-chome, 3-1
FILE A ESH#E FILEAB7THEH3—1
Lo .. | & 89—5413
Nakayamasatukidai Nakayama Satsukidai | ¢ gg_4369 O O
Kindergarten 7-chome, 3-1
AEHHE ILAXIEBATE 13—2
- .| ® 89—4146
Maruhashi Kindergarten | Yamamoto Maruhashi | £ gg_ 4379 @) @)
4-chome, 13-2
BAARECELE KEFFAR 62 B 1
L . < . & 91—0320
Nishitani Certified Ooharano aza ishiho 62-1 | £ 911524 @) @) @)
Children's Garden
X TFETXIE] ONBR. FETRE~NDES (EE - BS) FR - FETCHEDRHE - BRMEH% - #

BRFLGETT, FLIEIEFOHPHBE~ASHNEHE LS,

The content of "parenting support” is to open facilities for households raising children, hold

parenting classes, counselling and childcare, and organize various lectures.Please contact the

nearest kindergarten for more information.

FBILXE WANBRREAAREMNS LTRSS HRE (WILENERFNERRE) 2hEILEE,
HANB BRI ILE AR,

ofol 5 71E2x= 7Hd A (&4, 94D /i, Fof wd JHF, SobdH,

FAES Ak AR A e FAL Bl SAl7] vk,

BILEN, BHES,
X TSokx) o &2,

O “apoio na criagao dos filhos” consiste em abertura dos estabelecimentos (patio e salas da pré-escola)

para familias com criangas pequenas, realizagdo de cursos para a criagéo dos filhos, consultas sobre
criagcdo dos filhos, realizacdo de palestras, etc. Entre em contato com a pré-escola mais proxima para

mais detalhes.
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= FAIIHHE
Private kindergartens and certified private
childcare facilities

N

\\§E
(][]}

)L ERIAEILER
AFEFAD R Q7 oj7le]
Pré-escola Privada & Centro de Educacao e
Cuidado Infantil (Nintei kodomo-en)

ECCD

=

=

7w D SRR B G h—XmTA K

% For details, please visit the official website of the Association
of Private Kindergartens in Hyogo Prefecture.

* FEFESHIFEELLHIIEHBLMT *

{' * AAE Nee and AEHFAAPE T AR *
&,
N % Para mais informagdes, visite a homepage da Associagdo
de Pré-escola Privada de Hyogo %
http://kinder-hyogo.or.jp/
RECELE
Certified
i ENNEE FECXEE | private
& FR Rl B -FAX IR Child care C}f?;c‘jﬁi‘;e
Name Address Phone - FAX child custody =Skupport AR LEE
% % FRtEH ewmem | TERE L BISR 4l
o = + —-le
g A A A A] st H DA A Apoio na Centro de
Nome Enderego TEL/ FAX cuidado | ¢iaca0 dos | “oaga0 ©
infantil filhos uidado
Infantil
(Nintei
kodomo-en)
RECEHHE NE5TAH 15-9 ® 86—2281
B E Kawamo 5-chome, | F 86—6996
Certified private 15-9 O O O
childcare facility
Shizen Kindergarten
FEELEHHE ABHET 1-2-35 ¥ FAX 86-3028
Takarazuka Kousei Asahi-machi 1-2-35 O O
Kindergarten
S EFEY#E E£R4TH1-3 | ® (072)759-7419
Hibarigaoka gakuenn | Hibarigaoka 4-chome, | F (072)759-7292 ©) @)
Kindergarten 1-3
ERHE EELRILF 1-16-17 | B (072)759-7105
Seisei Kindergarten Hibarigaoka Yamate | F (072)757-0915 ©) ©)
1-16-17
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FERRELSHE REWLI1TH1-17 | 8 73-0200
Takarazuka Mukoyama | Mukoyama 1-chome, | F 71-8561
Kindergarten 1-17
RECELE FFE1TH 4-50
(EFEJZZQE{”E] ~) Isoshi 1-chome,
FERFEMEEZR 4-50 O
W) sh R (ERL29%
Certified private 4H~)
childcare facility & 77-0693 '
(opening scheduled in F 72-3267 (Opening
April 2017) s§hedulgd
Takaradzuka Iwa in April
Shidzu gakuen 2017)
Sakasegawa
kindergarten
EZIKETFHE mA2TH 44
31’?‘% H f’bﬁ Minamiguchi ® 73-6345
Kitagawa Kinengakuen 2-chome, 4-4 _
. . F 73-6347
Takarazuka-Minamigu
chi Kindergarten
EtE B A/®E2TH3-9
! ?;iﬁdﬁﬁ. éii . E . | & 88-0554
Hanayashiki kindergarten | Kuchitani higashi _
F 88-0561
2-chome 3-9
IWEZZHE = 55f 2 T H 6-21
FEOHRE 2 TR % 86-6754
Lumblm gakuenn Mefu 2-chome, 6-21 F 86-0762
Kindergarten
RECELE /NR3TH 7-45
H<HEELHHEE Obayashi, 3-chome,
Certified private 7-45 & 72-6151 o
childcare facility F 72-9870
Megumi gakuenn
kindergarten
FIRS SR E E D 6-18
BT HE 5 B 84-7773
Tgkarazuka Futaba Hoshinoso 6-18 F 84-7769
kindergarten
T4 7 LS 1 TH 1-1
FIL& R Nakayamasakuradai ® 89-1151
Hibarigaoka nguen 1-chome 1-1 F 89-6758
Nakayamadai
Kindergarten
T EyHE ¥t 5 TH 5-30
Nogami Kindergarten Nogami 5-chome, | ®/F 72-5270
5-30
7 E3 HE1THS52
T HNHE THINEEITRS2 o0 oo
Sumird Kindergarten Sumiregaoka _
F 85-1871
1 chome 5-2
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& BREIBOIODOF

Procedures for Economic Assistance

N4

B F 4

) B

AAADE A F5%

Procedimentos para receber apoio financeiro

A B FLEhHE
Details Contact:
moR % i
W& = 9
Conteudo Contato
RIREREZED | HIREHFEICHNERFSOL, BELWESN, 2B EEERHHEREERS-
BhRK BIERTCERATE S IIRMEERZEBIA S (5,000 FI3% 12 #%. 13,000 A 2 #%)
14 EXFLET,
(BERO) MiIRBREYA—. BOY—ERR. &Y-EALVE—-
Y—EAAT—Y3Y
UEYRPCEERHICERASNEA]
BFREEFIR. NEFSOL, mi@REYA—THEEL TS,
Subsidies for When filing the pregnancy notification please bring your seal and
Prenatal apply for assistance. At a later date, we will deliver prenatal care
Checkups subsidy tickets that can be used in medical institutions liked to
Hyogo Prefecture and birth centers. (12 tickets worth 5,000 yen each
and two tickets worth 13,000 yen each) 14 tickets are given.
<application contact>Municipal Health Center, Counter Service,
each Service Centers, and Service stations - o
[For people who moved to Takarazuka during pregnancy] MR TS
Please apply at the municipal health center. Bring your maternal | Mynicipal
and child health handbook, and your seal. Health Center
SORERE | HENRBLEFLEN  F2EMNERE. HEXR 14 KAUURIEER T N
3B MHETNE | FREANDERBRENGS (5000 A% 123, | TLERTD
13,000 AT 2 ) A & A7 A Er
(REEQN) WAREDRL, BORSFR, SERFPL, BFW
(2B TR FETHA] Centro
wESTREFM, DEIHURESORE, Municipal de
YRR | Q% A Aol e AR F, AW FA7] vl F9, | Saude
2 Eud FHYR)W, EaoA DS Q= ARAYAT 249
(5,000 <14 12 %, 13.000 1 27) 14 &5 - gt
RRFT> AW AR, FT AH 2
2} Aqu) A - Ajn) s 2eo] A & 8670056
FAX83-2421

Subsidio para
exames
pré-natais

(92150l Ephel=sbael As1etal 2]
WA, AR A A F, ARAFAe A 2158 FA7]

sty

Faca a solicitagdo do subsidio munido do carimbo pessoal no ato da

notificacdo de gravidez. Sera emitido posteriormente 14 cupons de

subsidio para exames pré-natais (12 cupons de ¥5.000 e 2 cupons de

¥13.000), que poderao ser usados em instituigdes médicas e casas de

parto conveniadas da provincia de Hyogo.

<Guiché de solicitagcdo> Centro Municipal de Saude, Divisdo de

Servico dos Guichés, todos os Centros de
Servigo e Postos de Servigo

[Para mulheres que se mudaram para Takarazuka durante a gestagéo]

Faca a solicitacdo do subsidio no Centro Municipal de Saude, munido

da Caderneta de Saude Materno-Infantil e o carimbo pessoal.
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FERE-CED
EREDENAL

Subsidies for
infant medical
expenses and
children
medical
expenses

BYILEILE
E3rg & IN:]

Subsidio para

W15 RICETZEUERYN3 A 31 AEFTOAHNREZEIRIC, RIEDF
NBECRIIBEEEHMLET,

Ok RATIGHIRRG L. 1 R L EREZE DR EHIRSHD,

[(H235L0] BRLEHETESL,

Infants are eligible to receive subsidies for the amounts of personal
payment for medical treatment under health insurance until the
March 31 after their 15th birthday.
Newborns have no income limit. For the guardians of 1-year or
older children’s an income limit applies.
[What to bring when applying]Please ask the Medical Aid Division.

L% 15 BF 2 BUEE—1 3 A 31 BRIWBHIILES AWK , 1BIR

1577 8 B S RUBH
0 FWRAFBRA , 1 ¥ LARKOFERH.

(EHHFE] AEH.

% 15 Ao Sk @ olF) A% 3 4 31 DAL Aol 58
Wgoz ng Au Ay PHs 2T

0 Aok &5AF 1. 1 Aok oS Boxte] A5Ag s
(4% & A1 ®ols F47] whe,

O subsidio é destinado as criancas e bebés até o primeiro dia 31 de

despesas marcgo apds completar 15 anos. Sera subsidiada a parte das despesas
médicas de médicas a ser arcada pelo segurado usando o seguro médico.
criangas e Nao ha limite de renda para o subsidio de criancas de 0 anos de idade.
bebés, etc. Ha limite de renda dos responsaveis para o subsidio de criangas
acima de 1 ano de idade.
[O que levar] Entre em contato conosco.
EEECR) BAREEEFIR 1~4 K. BEEFIRA. B, BHESERBEIULFR 1~
EREOMA |2 ROAZHRIC.RIXRZENVECAIBLEDIS—HAESERIVEEZE
BLET, AT HIRHD
(#273Et0] BRVEDEZEL,
Medical For those who are issued with a disability certificate (level 1, 2, 3 or
expense 4), a mental disability certificate (type A or Bl) or a mental
subsidies for disability handbook (type 1 or 2), the amounts of personal payment
handicapped for medical treatment under health insurance are covered,
(children) excluding some copayments.
[What to bring when applying]Please ask the Medical Aid Division.
BEBLE) UBSBEREEFM1~4%. TEFMA. Bl. FHESEREEBIULTF
WETFENE  M1~2FHARNER  WBRERETERECHABAPH —Ho0ES
FUNANEI. BRARS
[EFHNERA] BEA,
FolRkeh | Aol £ 1~45, 885FH A BL NG BARA) 5
olmHlo 24 [ 1~2%< 5 LOE BT Ar|HEFGdor dF BogS
A g Fag zAFIL 254 US
(43 3 A1 Bols) F47] vhaht.
Subsidio O subsidio é destinado para portadores da caderneta de deficiéncia
meédico para fisica de grau 1 a 4, caderneta de deficiéncia intelectual A e B1 ou
pessoas caderneta de deficiéncia mental grau 1 e 2. Sera subsidiado um valor
(criangas) excluindo uma parte das despesas médicas a ser arcada pelo
deficientes segurado usando o seguro médico. Ha limite de renda

[O que levar] Entre em contato conosco.

EEB R
Medical Aid
Division
Ey7 4 Bh Rt
ey
Divisao de
Subsidio
Médico

&77-2064
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BYREF
EREDRL

Single mothers
and their
children, etc.
Subsidized
medical
expenses

JLEESF4NBY
B A

215
CESEIES

Subsidio
meédico para
familias
monoparentais
(méae e filhos,
etc.)

BF-RFRETHI8HICETIALURNMRINIAI1HETICHS REL
TOREDBFLEIRBE . BLUVEREGO TS RE (L. 8RICEZL
TV RE20WICEIADKBFT) eMRIC. RIXRZENBCRIBLEDS
5— MR EEERVVCEEIRLET . FTEHIRHN

(29280] BEVEHELSLY,

For fatherless or motherless families and orphaned children, the
children and their fathers/mothers and orphaned children are
eligible to receive subsidies for personal payment for medical
treatment under health insurance, excluding some copayments,
until the March 31 after thel8th birthday of the child concerned
(until the end of the month of the 20th birthday if the child is
registered at a high school). There is an income limit for this subsidy
program.

[What to bring when applying]Please ask the Medical Aid Division.

UBFHERFRERR® 18 A7 2 BEEE—1 3 A 31 BATHJLEM
HIENBERREFURKTEMNIILE (ER , ELEPHILER
20 2 ANEE—X ) AWK, M BREESTERE S IBH R — I8
DREBEESFUANNET, BRARS,

[EFHNRA] FEH,

B2p, §2p b o s vk 18 Ald] gstke @ o] %o Hx 3¢

31 47kA ¢] ofbsat 1 ookge] ojmy = ofmA] & Bl Aoyt #
obE (e agstae] Ak 9l oy 20 A7k H= e
LA E ddeR nAEe] AT EgejdA
AL wAE 2R 25AT A

(<3 2 21 2ol F=A17] vhsd o

1= 1O
L e

O subsidio é destinado a crianca de familia monoparental, até o
primeiro 31 de margo ap6s completar 18 anos, pai ou mae desta
crianga, bem como para as criangas 6rfas (no entanto, para a crianca
que estiver frequentando o ensino médio, sera até o final do més que
completar 20 anos). Sera subsidiado um valor excluindo uma parte das
despesas meédicas a ser arcada pelo segurado usando o seguro
médico. Ha limite de renda.

[O que levar] Entre em contato conosco.

EEB R
Medical Aid
Division
E3pg NS
CEESE
Divisao de
Subsidio
Médico

B77-2064

OB+ D+ @+ D+ W+ DD
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REKEFHO
X

Provisioning of
Child- rearing
Allowance

JLEHE R BY
B % A4

Pagamento do
auxilio para
sustento
infantil

RECIIBEEFEELICTERL, 18RIGETIALUBORMNNDIA31BE
TORICHIIRE, FE. 20K BTOLEICHE (B REXBEF L2
(CEZUTRIREE) UL LOEENHIRENBEFINTUBRENEFDREL
BizB13lC. FELDRFERBLBECFHNIZHBINET, FEHl
FR&HD

XFFF. BOLCSHNEHEESL,

Intended for children whose father or mother both cannot make a
livelihood and the period between the child reaches 18years old until
the following March 31st. Or, in order to help the stability and
independence of life of families rearing children under the age of 20
with moderate mental or physical disabilities (Approximately
corresponding to the special child-rearing allowance level 2). The
allowance will be paid to the father or mother of a child, etc. Income
restrictions will be applied
¥ Please contact the Childcare Division for details.

NTHBPTESRERIE-—LEE , 18 F4EHEE-13A31H
ZEAWIILE, BEEFRHE 20 FHE (HHETE 2 REIILETFTH
BhEY ) MEMBARERNIILENRELEENRZEMNBIL , MXNHILEN
R FEMHBY, BARERE

XEXABEOMA,
3 EE 2% AAE A Z gle 18417 | F ol
Hzol 3¢ 31 7HA9 obF. EiE, 20 AlRIvEe g2 AlAlo]
TE(EHbE ST 2wl dfdets Aol Helivt A=
obss YSstal A= 7HE e AE A AHs 57] fIE,
ojdole] B3 e RAFAA Fo] AgEUT 25AT A
#9-4e Ael EoJshAl 7] vEE U

O subsidio é voltado para criangas que ndo sao sustentadas pelo pai
ou pela mae, no periodo até o primeiro dia 31 de margo apds a crianca
completar 18 anos de idade. Ou, o subsidio € pago ao pai ou a mae de
criangas menores de 20 anos de idade, portadoras de deficiéncia fisica
ou mental de grau médio (equivalente ao grau 2 de auxilio especial
para sustento infantil), para apoiar a estabilidade e independéncia da
familia. Ha limite de renda para o subsidio.
X Antes de mais nada, entre em contato com o balcéo de
atendimento.

FETXER

Parenting
Support
Division
BILXEN
ol 2) 93
Divisédo de
Apoio Infantil

&77—2196
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BRI RERE
FH

Special Child
Support
Allowance

B LEHLF
*Bf

20BmEKBODBIC—EDENVDHZREEHRBLIVBRBIEETAHIC
FENZH/INET, ROVTNNIZATIAICEF LR ZHBINEEA,
DREHNFERICAFTLTNS,
QRB.BEFEXIKEEZBREOMSNREZEZEATD,
QRENENNVEEHRHETIANESEZITTIVD,
(Z#A) RAkLTEE48-8A-11H
(XZ#4%E) 51, 500 HE H%EE 34, 300M
(BSTLD)ERERVREOFEEAR, HE2ENEIRE,
SHES.NE L

The allowance is paid to parents or rearer of children under the age
of 20 with certain physical or mental disabilities. Allowances will
not be paid to persons who falls under any of the following
categories.
(D Children have been admitted to a care facility.
@ Parents, rearer or the person responsible for support have an
income greater than the maximum allowed for receiving the
assistance.
@ Children who are receiving public pension on the grounds of
disability.
<Payment Month> As a general rule each year in April,
August and November

<Amount of allowance>
Class 1: 51,500 yen per child per month
Class 2: 34,300 yen per child per month

<Items to bring at the time of application>
A copy of the family register of both the child concerned and
the applicant for the allowance, certificates of residence of all
household members of the child concerned, a doctor’s written
medical certificate or other verifying documents, and the
applicant’s seal

BRIXNATEFTARHE 205 BOE—ERENIILENR FHTFTANIED
BETOTNHERNOTESHE,
D ILEEAE
@ R, BFEENFEEY TABRANSH.
Q@ IEREREMEEINAHNBERES,
<*¥A> RMREF 48,888,118
<X {3#1>51,500 Ht +E H# 34,300 Ht
<EEFME> FEERIENFEYNR, RELEARANEREE,
THPE, HEZH

20 Al mRte] AAlel Aol o7t = obsd FFstar e
R EE FFACA sl AFHUTh UeE o= dhuets
AFH = BelAls sl AFHA FFHTh
@O otFol A dad& d= 45
@ FE, 54 £= FFAgFAYg L5 FrdS
B RS
@ otsol FollE oJFRE T4 A5 TILIUE B F
Agd>dxdew vid 449,84, 114
<AF>51,500 o F&= €9 34,300 <1
<A ZF8k 7A4>xw-x} g oolgo] TAGE, Ad W] TR,

44 5, =2 5

—[n:

FETXER

Parenting
Support
Division
BILZERN
o} A 15}
Divisao de
Apoio Infantil

B77—2196
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Auxilio
especial para

O subsidio é voltado para os pais ou responsaveis pelo sustento de
criangas menores de 20 anos de idade, portadoras de deficiéncia fisica

sustento ou mental de grau estabelecido. O subsidio ndo serd pago se | F& CXiEiE
infantil enquadrar em algum dos seguintes casos: p .
) . ] ) arenting
@ Se a crianca estiver internada em asilos. Support
@ Se a renda liquida dos pais, dos responsaveis pelo sustento da Division
crianga, ou das pessoas com obrigacdo de sustentar a crianga - .
tiver ultrapassado o limite estipulado. 5L &R
@ Se a crianga estiver recebendo uma pens3o publica pela deficiéncia. | 2o} %] <] 3}
<Meses de pagamento> Por regra geral, em abril, agosto e Diviso de
novembro de todos os anos . .
o ) Apoio Infantil
<Valor do subsidio> 51.500 ienes grau moderado
¥34.300/més
<O que levar> Cépia do registro familiar (koseki) do requerente e
crianga, atestado de residéncia de todos os membos do ®77—2196
agregado familiar, atestado médico, carimbo pessoal, etc.
BF. RF. MRICTEULEFEL, RFLFIZFETR . BAIL. JRIIBIBLTLVEWAT,
EREILE 18mKRi (BFFRFILEZHOBZEF 20 mKiHE) OFELEHRELTS
AHVSEREMRICBUENZIEINET ., FIFHIERHD
(#2735t 0] BEVEDHELSL,
Welfare Welfare will be paid to the people who live more than one year in the
allowance for city, bereavement of husband or wife, divorced, people living
fatherless/mot | together but not married. Welfare money is paid subject to the
herless person who is supporting under 18 years old (If enrolled in high B
families and school, etc. are under 20 years of age) as well as orphans. Income =3 i
orphaned restrictions will be applied Medical Care
children [What to bring when applying] Contact Us Assistance
BF. RF. W EGME 1 ENLL XAREFEE RS RWETREEN £ D"
JLERBIE HEF18FERF (BFEERHE 205 ) WETREIMHAL TG , &  ETHEIR
A SRR i
(E#HRE] BEHE—T. S=ESH
wap R | Al 1del AFS, W wE Relw ApE, ojdz g | ovoe0de
noh 245 | EQRA A @e w184 vREEGwEA AGFA | oo
B 20 AR S ool & Fékstal e # e alokE
Ao m HxFo] Aggyn. &5 A &,
[ & A1 e8] FA7] v 77— 2064
Beneficio de O beneficio € pago para familias monoparentais (cujo marido ou
assisténcia esposa seja viuvo(a), divorciado(a) ou solteiro(a)), que more mais de 1
social para ano na cidade, e que esteja sustentando a crianga menor de 18 anos
familias de idade (ou menor de 20 anos, caso esteja frequentando a escola de
monoparentais | nivel médio ou outros), ou para as criangas 6rfas. Ha limite de renda
e orfaos para o subsidio.

[O que levar] Entre em contato com a reparticdo competente
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EEGELE

Welfare
allowance for
persons with
disabilities

BB RN
Bh&

Aol At BAF

Beneficio de
assisténcia
social para
deficientes

TRICTELULEEL. FAEEEFRIIERE FREVCHEMETER
BB FIRORFEZI TS HICBUENIEINET L, 1RKRE
DEFIRORAFEZITNDAR . ZORXRBOVTNADTRICTELLEEE
LTWBCE, FriSHIRRHD,

(H593510] BAVEDHEILY,

Welfare will be paid to those who have lived in the city for more
than a year, has received the mental disability certificate or
rehabilitation notebook or physical disability certificate. However,
those who are subject to the issuance of notebook under the age of 1,
than one of the parents must have lived in the city for more than a
year. Income restrictions will be applied.

[What to bring when applying] Please ask Medical Care Assistance

Division.

EHRME 1 F0E, FREEABEEFIK (BREAFR) TEFK,
FEHEEEREBUFIROAL T, BR , KF 1 FHEEHF
KT , HRBEPERTL , BEETRE 1 F0E  BRERH,
(EFNERAE] BEN,

FofARARA GO WS WA gl oA BAF
& 1A wREe R Zh e WS WAL 9l e L FES
of=Fol = Aol 1 o] At & A A5AT s

O beneficio € pago para pessoas que possuem a caderneta de
deficiéncia fisica, caderneta de deficiéncia mental ou a caderneta de
assisténcia social ao portador de deficiéncia mental. Se o portador da
caderneta tiver 1 ano incompleto de idade, um dos pais deve estar
morando por mais de 1 ano na cidade.

[O que levar] Entre em contato conosco.

EEBIAER
Medical Care
Assistance
Division

E57 4B
ol =Mu}
Divisao de
Subsidio
Médico

&77—2064

®

~,0 O

A}
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FHOXHE

o
el

Payment of
child
allowance

15 REEERRADOIA 31 B (RERETHDEFTCOFELEZEBTLTLB AL
FENZH/EINET,
RERERZUVEADEANOKMGERDERLZAFTIH/INET,
(Z#A)RAlLLT. B&FE 2 A.6A.10R

(Z#R%E) XPATEHIRREZEL LOBEE. 1564 LT—1#5000H
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The allowance will be paid to those who are raising a child up to the
age of 15 years (before completing junior high school) until the
following March 31st.
Will be paid from the following month in which the request was
approved up to the month in which reasons provided are no longer
valid.
(monthly payment), As a general rule each year February, June, and
October
(Amount paid) If your income is over the restriction limit, ¥ 5000 is
paid as a special benefit
Under the age of 3 fixed ¥ 15,000 (per month)
From 3 years old to primary school age ¥ 10,000 per month (¥15,000
per month after the third child)
Junior high school going children - ¥ 10,000 per month

*Details of the income limit for the allowance are described on the

official website of Takarazuka City.

[What to bring when applying] Seal, health insurance card or
pension participation certificate health insurance card, bankbook or
such to confirm the bank account number. In addition to the above
the submission of certain documents may be required as well.

Even if you give birth in your home town (a municipality other
than Takarazuka City) and have your baby’s birth registered in the
municipality, please be sure to complete the application procedure
for receiving child-rearing allowance at the dedicated division of the
Takarazuka City Office within 15 days after giving birth.
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Pagamento do
auxilio infantil

O auxilio & pago para o responsavel pelo sustento de criangas no
periodo até o primeiro dia 31 de margo apds a crianca completar 15
anos de idade (antes do término do ensino fundamental secundario).

O pagamento sera efetuado apds o més seguinte a solicitagdo até o
més do desaparecimento da raz&o para o recebimento.
<Meses de pagamento> Por regra geral, em fevereiro, junho e outubro

de todos os anos
<Valor de pagamento> *no caso de ultrapassar o limite de renda,

pagamento especial no valor unico de 5 mil ienes.

Até 3 anos incompletos: valor Unico de 15 mil ienes (mensal)

3 anos até antes de terminar o ensino fundamental primario: 10 mil
ienes (15 mil ienes a partir do 3° filho) (mensal)

Criangas do ensino fundamental secundario: 10 mil ienes (mensal)
20 valor do limite de renda esta disponibilizado na homepage, etc.
[O que levar]carimbo pessoal, carteira de seguro de saude ou
comprovante de ingresso na pensao, caderneta bancaria ou algo para
verificar as informagdes da conta; e ha casos de pedido de entrega de

demais documentos para averiguar o caso.

As pessoas que forem ter filhos em outra cidade e fizerem o registro de
nascimento na cidade que ndo seja Takarazuka, devem realizar o
trAmite para solicitar o Auxilio Infantil (Jido-teate) no Balcdo de
Atendimento da Prefeitura de Takarazuka, dentro de 15 dias apos o
nascimento.
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Subsidio de
incentivo para
ingresso em
pré-escolas
privadas
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The city will issue a subsidy based on income in order to reduce the
economic burden of the parents who have 3-5 years-old children
commuting to a private kindergarten. We are providing these
income subsidies to recommend entering kindergarten.

[Eligibility] Among Takarazuka City residents, parents/guardians
who nurse children (three to five years old) registered at a private
kindergarten within the city (excluding kindergartens that have
already shifted to operation under the new comprehensive support
system for children and child-rearing). There is an income limit for
this subsidy program.
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O subsidio, cujo valor subsidio € calculado conforme a renda, é pago
aos responsaveis de criangas de 3 anos completos até 5 anos de idade
que frequentam pré-escolas privadas para amenizar os encargos
financeiros de tais familias e incentivar a ida das criangas as
pré-escolas.

[Voltado a]

Pais (ou responsavel) residentes em Takarazuka com filhos entre 3 e 5
anos de idade que estejam frequentando a pré-escola privada (nao se
aplica a pré-escola que tenha migrado para o novo Sistema de Apoio
Integral para Criangas e Criagao dos Filhos”). (H& limite de renda)
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Family
Support grant
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We will subsidize a portion of the fee to families facing economic
difficulties, such as single parents.(Limited to 10 hours per month)
[Eligibility]

Households receiving household welfare, child-rearing allowances
and households exempted from the payment of municipal taxes
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O subsidio ¢é voltado para familiares com dificuldades financeiras, tais
como familias monoparentais, com ajuda de custo do uso dos servigos.
(Limitado a 10 horas mensais)

[Voltado a]

Familias que recebem auxilio subsisténcia

Agregados familiares beneficiarios de Auxilio de Sustento Infantil (Jido
Fuyo-teate), agregados familiares isentos do Imposto Residencial

FELREXE
toh—

Child and
Family Support
Center

JIEREZEFR D

o 7lo] 7144 91
ALE}

Centro de Apoio
Infantil e ao Lar

&85—3862

* Kk Ak HHABTEDADTNVENECSE, 0797 dkh*k
97




COIEMET=NDIECIZ EERIE. EFEHELEH>TELVVEL, ZUTAHLTLF B COFEIT
[CBNIEER N, TT=hnld ) (FR285F (20165 ) 6 A H4T) &HEICER LELE,
R ER294F (20175F) L. BBABRKENDIEEHNHNET,

The guidebook “Takarabako (multilingual version)” was translated from “Takarabako
(2016 upgraded version)” issued in June 2016. It is intended to provide a range of useful
information on childcare in Takarazuka in order to support foreign residents who are
raising children in the city.

Notes : The contents may change after 2017.
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Este informativo "Takarabako" em versao multilingue foi elaborado baseando-se no
"Takarabako" (edigdo de junho de 2016), para apresentar melhor a cidade de Takarazuka e
também ajudar na criagéo de filhos.

Obs. : O contelido podera sofrer alteracdes a partir de 2017.
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